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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida vaqt 

kategoriyasi badiiy matnlarda til va madaniyat o‘rtasidagi aloqalarni  ochib berish 

uchun muhim tadqiqot obyekti sifatida e’tirof etiladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 

badiiy matnlarni lingvistik nuqtayi nazardan tahlil qilish, ikki til o‘rtasidagi 

struktural va semantik farqlarni aniqlashga imkon beradi. Vaqt tushunchasining 

ifodalanishi tilning grammatik, leksik va stilistik vositalari orqali namoyon bo‘ladi, 

bu esa o‘z navbatida har bir millatning vaqtni qanday qabul qilishi, tashkil etishi va 

tasavvur qilishi bilan uzviy bog‘liq. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqtni ifodalovchi 

lingvistik vositalarni qiyosiy o‘rganish – vaqt tushunchasining madaniy 

xususiyatlarini va ularning badiiy matnlarda qanday aks etishini yanada aniqroq 

tushunishga yordam beradi. Mazkur tadqiqot ingliz va o‘zbek tilshunosligi nuqtayi 

nazaridan ham, lingvomadaniyat sohasida ham katta ahamiyatga ega. 

Dunyo tilshunosligida vaqt tushunchasining tilda aks etishidagi tafovutlar 

madaniyatlararo farqlarni ochib berish imkonini yaratadi. Badiiy matnlarda vaqtni 

ifodalashda ishlatiladigan struktural va semantik vositalar o‘rtasidagi farqlar ikki 

xalqning dunyoqarashi, tarixiy tajribasi va estetik qadriyatlarini yanada aniqroq aks 

ettiradi. Shu asosda ingliz va o‘zbek tillarida vaqtni tasvirlash usullarining tadqiqi    

zamon tushunchalarini ifodalashda yuzaga keladigan muammolarni hal qilishda 

yordam beradi. Xususan, madaniyatlararo muloqot va global kommunikatsiyada 

ham vaqt konsepsiyasi ustuvorlik kasb etadi. Vaqt tushunchasining lingvistik tahlili  

lingvomadaniyat sohasidagi tadqiqotlarning takomillashuviga hissa qo‘shadi. 

Shuningdek, xalqlar o‘rtasidagi o‘zaro tushunishni va muloqotni yaxshilashga 

xizmat qiladi. Chunonchi, ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda bashariyat 

uchun umumiy bo‘lgan vaqt tushunchasining lingvistik tadqiqiga doir ilmiy 

muammoni fundamental, kompleks tadqiq qilish muhim ahamiyatga ega.  

Mamlakatimizda chet tillarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqish ta’sirida badiiy 

matnlarning komparativistik tahliliga e’tibor kuchaydi. Buning natijasida sohada 

butunlay yangicha ruhdagi tadqiqotlarni olib borish imkoniyati yuzaga keldi. Zero, 

“ushbu masalaning asosiy yechimi ilm-fan va innovatsiyalar sohasida yetakchi 

mamlakatlar qatoridan o‘rin olish, to‘rtinchi sanoat inqilobi davrida xalqaro 

raqobatbardoshlikka erishish, to‘plangan institutsional muammolarning yangi 

yechimlarini izlab topish, shuningdek, globallashuv tufayli yuzaga kelayotgan bahsli 

masalalarni hal qilishdan iborat bo‘lishi lozim”1ligi tadqiqotlarni zamon talablaridan 

kelib chiqib yangi yo‘nalishlar bilan boyitish zaruratini hosil qiladi. Bu esa o‘zbek 

tilshunosligining jahon tilshunosligi bilan aloqadorlikda rivojlanishini ta’minlash, 

milliy ma’naviyatni yuksaltirish, yosh avlodni dunyo madaniyati durdonalari bilan 

tanishtirish imkonini beradi. Bu borada vaqt kategoriyaning lingvistik, leksik-

semantik, morfologik ma’no va shakl, kognitiv hamda stilistik vazifa kasb etishi 

ahamiyatlidir. Bu orqali tilshunoslikda idrokiy-kognitiv model, sotsiopragmatik 

mexanizm va modellar tadqiqini rivojlantirishga erishish mumkin.  

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi “O‘zbekiston 

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF–6097-son Farmoni //https://lex.uz/docs/-5073447 



6 

Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini 

tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF–5847-son, 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni         

2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi  PF–6097-son, 

2020-yil 6-noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va 

ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  PF–6108-son,     

2022-yil 28-yanvardagi “2022–2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning 

taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF–60-son Farmonlari hamda 2021-yil            

19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish 

faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 

PQ–5117-son, 2024-yil 27-iyundagi “Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish tizimi 

samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi          

PQ–239-son qarorlari hamda mazkur sohaga oid boshqa me’yoriy-huquqiy 

hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti 

muayyan darajada xizmat qiladi.  

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari 

taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.  

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Vaqt tushunchasining badiiy 

matndagi ifodasini hamda vaqtni konsept sifatida o‘rganish jarayonida ishtirok 

etuvchi lingvistik vositalarni tahlil qilish bir qator olimlarning tadqiqotlariga asos 

bo‘lgan. Jumladan, L.N.Mixeyeva, Y.Strelsova, P.P.Gaydenko, Y.V.Paducheva, 

Y.V.Gilyasev, D.G.Ishuk, S.V.Dimitryuk, B.C.Polikarpov, A.Y.Stopocheva-

Moyer, Y.V.Tarasova, V.A.Tishkov, Z.Y.Turayeva, T.V.Matveyeva, 

N.D.Arutyunova2 kabi olimlar ilmiy izlanish olib borishgan.  

Ingliz tilida yaratilgan ilmiy ishlar qatorida esa W.E.Bull, D.Karter, P.J.Davies, 

C.Emmott, G.Faukonnier, S.Fleishman, R.Huddleston, G.Lakoff, M.Johnson, 

R.Quirk, S.Greenbaum, G.Leech, J.Svartvik; G.Rou; T.Shippey, C.S.Smit, H.Svit, 

                                                           
2Миxеевa Л.Р. Время руccкoй кaртинa мирa: лингвиcтичеcкий acпект: диcc. дoк. фил. нaук. – Мocквa, 2004; 

Cтрельцoвa Е. Ю. Лекcикo-cемaнтичеcкoе пoле «время» в филocoфcкoй пoэзии Иcпaнии и Кaтaлoнии XVIII 

в. – Мocквa, 1995; Гaйденкo П.П. Пoнятие времени и прoблемa кoнтинуумa. http://www.i-

u.ru/biblio/archive/gadenko ponaitie, 1999; Пaдучевa Е. В. Cемaнтичеcкие иccледoвaния: Cемaнтикa времени и 

видa в руccкoм языке; Cемaнтикa нaррaтивa. 2-е изд., иcпр. и дoп. – Мocквa: Языки cлaвянcкoй культуры, 

2010; Гиляcев Ю.В. Репрезентaция кaтегoрий времени и прocтрaнcтвa в cтруктуре xудoжеcтвеннoгo текcтa: 

диc. кaнд. филoл. нaук. 2012; Ищук Д.Г. Лекcикo-cемaнтичеcкoе пoле кaк вырaжение кoнцептуaльнoй мoдели 

времени в языке: (нa руc.-cлaвян. мaтериaле): диcc. кaнд. филoл. нaук. – Caнкт-Петербург. гoc. ун-т. – CПб, 

1995; Дмитрюк C.В. Этнoкультурнaя cпецификa oбрaзa времени в языкoвoм coзнaнии руccкиx, кaзaxoв и 

aнгличaн: диc. кaнд. филoл. нaук. – Мocквa, 2001; Пoликaрпoв B.C. Время и культурa. – URL: http://www.i-

u.ru/biblio/archive/polikarpovvremj'a, 1987; Cтoпoчевa-Мoйер A.Ю. Время в кoнтекcте языкa и культуры: 

минимaльные единицы членения: диcc. … кaнд. филoл. нaук. – Мocквa, 2001; Тaрacoвa Е.В. O мнoгoacпектнoй 

прирoде времени (время физичеcкoе, перцептуaльнoе, языкoвoе, xудoжеcтвеннoе и лингвиcтичеcкoе). // 

Веcтник Xaрькoвcкoгo универcитетa. – Xaрькoв, 1989; Тишкoв В.A. Вocприятие времени. // Этнoгрaфичеcкoе 

oбoзрение. – 2002. – №3; Турaевa З.Я. Кaтегoрия времени. Время грaммaтичеcкoе и время xудoжеcтвеннoе (нa 

мaтериaле aнглийcкoгo языкa): учеб. пocoбие [для ин-тoв и фaк. инocтр. яз.].  – Мocквa: Выcш. шкoлa, 1979; 

Aрутюнoвa Н.Д. Время: мoдели и метaфoры // Лoгичеcкий aнaлиз языкa. Язык и время / oтв. ред. Н.Д. 

Aрутюнoвa, Т.Е. Янкo. – М.: Индрик, 1997; Мaтвеевa Т.В. Текcтoвoе время или темпoрaльнocть // 

Cтилиcтичеcкий энциклoпедичеcкий cлoвaрь руccкoгo языкa / пoд ред. М.Н. Кoжинoй. 2-е изд., иcпр. и дoп. – 

М.: Флинтa, Нaукa, 2006. 
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P.Stokvell3 kabi olimlarning tadqiqotlarini qayd etish mumkin.  

O‘zbek olimlaridan S.Boymirzayeva, G.Boltaqulov 4 ning ishlarida 

temporallikni ifodalovchi lisoniy vositalar, aspektual-temporal semantikaning 

voqelanishi atroflicha tahlil etilgan. A.Yuldashev5 esa o‘zbek va ingliz tillaridagi 

idiomatik birliklarni lingvokognitiv jihatdan tadqiq etgan. Sh.Ataxanova, 

Sh.Djabbarov, A.Paizbekova, I.Rahmonova, X.Mamatqulova6  singari olimlarning 

ishlari esa vaqt konseptining qiyosiy tahliliga bag‘ishlangani bilan diqqatga sazovor.  

Yuqorida qayd etilgan ilmiy ishlar faktologik va ilmiy-nazariy ahamiyatga ega 

bo‘lib, juda muhim ilmiy xulosalar beradi. Tilshunosligimizda ingliz va o‘zbek 

tillaridagi badiiy matnlarda vaqt tushunchasini lingvistik jihatdan solishtirish, uni 

tizimli, fundamental va kompleks tarzda o‘rganishga yo‘naltirilgan ushbu ilmiy 

tadqiqot alohida ahamiyatga ega. 

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadqiqot O‘zbekiston davlat jahon tillari 

universitetining “Ingliz tili mutaxassisligi fanlaridan axborot-kommunikatsiya 

texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va joriy etish” mavzusidagi               

I-204-4-5-sonli innovatsion loyiha doirasida amalga oshirilgan.  

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek badiiy matnlaridagi vaqt 

tushunchasining lingvomadaniy xususiyatlarini chog‘ishtirma aspektda ochib 

berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat: 

badiiy matnda vaqtni ifodalovchi turli lingvistik vositalarning tipologik 

xususiyatlarini aniqlash; 

                                                           
3Bull W. E. Time, Tense and the Verb. A Study in Theoretical and Applied Linguistics, with Particular Attention to 

Spanish. California: University of California Press, 1960; Carter D. The Creation of Tomorrow: Fifty Years of 

Magazine Science Fiction. – New York: Columbia University Press, 1977; Davies P. J. Science Fiction, Social 

Conflict and War. Manchester: Manchester University Press, 1990; Emmott C. Narrative Comprehension: A 

Discourse Perspective. – Oxford: Clarendon Press, 1997.; Fauconnier G. Mental Spaces. Cambridge: Cambridge Univ. 

Press, 1994. – 190 p; Fauconnier G., Mappings in Thought and Language. – Cambridge: Cambridge Univ. Press, 

1997; Fleischman S. Tense and Narrativity: From Medieval Performance to Modern Fiction. – London: Routledge, 

1990; Huddleston R. The case against a future tense in English. // Studies in lang. Amsterdam, 1995. Vol. 19, № 2; 

Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. Chicago: Univ. of Chicago Press, 1980; Quirk R., Greenbaum S., 

Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English language. London and New York: Longman, 1985; 

Rauh G. Essays on Deixis. Tubingen: Gunter Narr Verlag, 1983; Smith C.S. The Temporal Reference of the English 

Futurate. // Problems in Syntax. N. Y. / L., 1983; Sweet H. A New English Grammar Logical and Historical. Oxford: 

Clarendon Press, 1891; Stockwell P. The Poetics of Science Fiction. – London: Longman, 2000. – 25l p; Stockwell 

P. Cognitive Poetics: An Introduction. – London: Routledge, 2002.  
4Бoймирзaевa C. Мaтн мaзмунидa темпoрaллик cемaнтикacи. – Тoшкент: ЎзМЭ, 2009; Бoлтaқулoвa Г.Ф. 

Инглиз вa ўзбек тиллaридa темпoрaллик вa унинг дейктик xуcуcиятлaрининг қиёcий-функциoнaл тaдқиқи. 

Филoл. фaн. бўйичa фaлcaфa дoк. (PhD) диcc. ... aвтoреф. – Тoшкент, 2018. 
5Юлдaшев A. Идиoмaтик қўшмa cўзлaрнинг лингвoкoгнитив acпекти (инглиз вa ўзбек тиллaри миcoлидa). 

Филoл. фaн. бўйичa фaлcaфa дoк. (PhD) диcc. ... aвтoреф. – Тoшкент, 2017. 
6Aтaxaнoвa Г.Ш. Нoминaции «вoзрacт челoвекa» в кoгнитивнo-прaгмaтичеcкoм и лингвoкультурoлoгичеcкoм 

acпектax (нa мaтериaле aнгл. языкa). Aвтoреф. диcc. … кaнд. филoл. нaук. – Тaшкент, 2006; Djabbarov Sh. X. 

“Vaqt” konseptosferasining kognitiv-metaforik, lingvofalsafiy va lingvomadaniy tahlili (Ingliz va o‘zbek tillari 

misolida). Filol. fan. bo‘yicha falsafa dok. (PhD) diss. – Termiz, 2022; Paizbеkova A.A. Ingliz, rus, o‘zbеk va qozoq 

tillari maqollaridagi vaqt rеprеzеntatsiyasining lingvokognitiv aspеkti. Filol. fan. bo‘yicha falsafa dok. (PhD) diss. –

Toshkent, 2019; Rahmonova I. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt  konseptining lingvokulturologik xususiyatlari. 

//Eurasian journal of social   sciences, philosophy and culture, 2022, № 2(12); Mamatkulova X. Vaqt konseptining 

lingvokultrologik xususiyatlari linguocultrological characteristics of the time concept. //Oбрaзoвaние нaукa и 

иннoвaциoнные идеи в мире, 2023, № 21(1), 164-168. Retrieved from https: // newjournal.org / index.php / 01 / 

article / view / 6205 
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tadqiqot materiali sifatida tanlangan ingliz va o‘zbek badiiy matnlari (R.Bax, 

S.Moem, U.Hamdam, I.Sulton va boshqa adiblar asarlari)da vaqt tushunchasining  

konseptual jihatlarini asoslash;  

vaqt va makonga doir konseptual metaforalar va ularning shakllanish 

bosqichlarini aniqlash orqali lingvomadaniy ahamiyatini tahlil qilish; 

vaqt tushunchasini obyektivlashtiruvchi vosita – turg‘un birikmalar  

o‘rganilayotgan tillar lingvomadaniy manzarasini aks ettirishini  misollar orqali 

dalillash.  

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida vaqt 

tushunchasini belgilovchi til birliklari tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek badiiy matnlaridagi vaqt 

tushunchasining leksik-semantik, stilistik va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil 

etadi. 

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada komponent, kontekstologik, 

kompozitsion, lingvistik, tavsiflash, kognitiv-konseptual, lingvomadaniy va 

chog‘ishtirma tahlil usullaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

vaqt tushunchasiga oid metaforalar manba sohasi (source domain) va maqsad 

sohasi (target domain) orqali madaniy muhit hamda lingvistik vositalar kontekstida 

kognitiv-konseptual, chog‘ishtirma tadqiq metodlari asosida ochib berilgan;   

asardagi voqealarning adresat tamonidan vaqtga nisbatan lokalizatsiya 

qilinishida kelajak, o‘tmish yoki o‘zga orbitadagi vaqt va muallif qo‘llagan lisoniy 

birliklarning ma’noviy strukturasi leksik, semantik va matn darajasida real vaqtdan 

qanday farqalanishi dalillangan;  

notenglik, uyg‘unlik, nisbiylik kabi prinsiplar va obyektiv, subyektiv, 

antropomorfik kabi toifalar asosida vaqt kategoriyasi madaniy-estetik tafakkurni 

tilda ifodalovchi lisoniy birlik sifatida tadqiq etilgan;  

vaqt tushunchasini obyektlashtiruvchi paremiya va frazemalarning semantik 

modeli aniqlangan holda tabiiy-astronomik, lingvistik, ijtimoiy-tarixiy, madaniy-

falsafiy, badiiy-estetik jihatdan vaqtni idrok etish asnosida yuzaga kelgan siklik va 

chiziqli modeli tizimlashtirilgan; 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

kognitiv-lingvistik yondashuvni an’anaviy semantik tahlil usullari bilan 

uyg‘unlashtirish hamda turli tipdagi tillarda amalga oshirilgan nazariy va amaliy 

tadqiqotlar natijalarini tatbiq etish asosida, mazkur ilmiy muammoning kognitiv 

modellarini tahlil qilish va taqqoslashga yo‘naltirilgan metodologiya ishlab 

chiqilgan. 

tilshunoslik ilmida atamalarni unifikatsiya qilishning muhimligi va bu 

amaliyotning chog‘ishtirma tilshunoslik uchun naqadar zarurligi va ahamiyati ochib 

berilgan.  

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda ilmiy-nazariy asos, metodologiya 

va tadqiqot metodikasiga asoslanganligi, yangi muammolar aniqlangani va uni hal 

qilish vazifalari qo‘yilgani, tadqiqot natijalarining dissertatsiya ishining nazariy 

qoidalariga muvofiqligi, turli manbalardan yetarli miqdorda misollar to‘planganligi, 

xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi hamda olingan 
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natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiqlanganligi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati chiqarilgan xulosalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy 

matnlarda ifodalangan vaqt tushunchasining lingvistik tadqiqini to‘g‘ri tushunish, 

tilshunoslik ilmida nazariyaning boyitilishi, shuningdek, o‘zbek lingvistikasining 

rivojlanish qonuniyatlarini belgilashda ilmiy-nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi bilan 

belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati tadqiqot natijalari va xulosalaridan 

oliy o‘quv yurtlarining o‘quv jarayonida ma’ruza va seminarlar, ingliz, o‘zbek va 

qiyosiy tilshunoslik, leksikologiya, stilistika, kognitiv lingvistika fanlari bo‘yicha 

maxsus kurslarni ishlab chiqish va o‘tkazishda, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar 

yozishda, maxsus lug‘atlar tuzishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlaridagi 

vaqt tushunchasining lingvistik tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:  

vaqt tushunchasiga oid metaforalar manba sohasi (source domain) va maqsad 

sohasi (target domain) orqali madaniy muhit hamda lingvistik vositalar kontekstida 

kognitiv-konseptual, chog‘ishtirma tadqiq metodlari asosida ochib berilgani 

xususidagi ilmiy-nazariy mulohazalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 

o‘zbek tili va adabiyoti universitetida amalga oshirilgan PZ-2020042022 – “Turkiy 

tillar elektron lingvodidaktik platformasini yaratish” nomli fundamental loyihada 

foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti 

universitetining 2024-yil 12-fevraldagi 01/6-334-son ma’lumotnomasi). Natijada 

nazariy va amaliy tavsiyalar loyiha mazmun-mohiyatini boyitishga xizmat qilgan;  

asardagi voqealarning adresat tomonidan vaqtga nisbatan lokalizatsiya 

qilinishida kelajak, o‘tmish yoki o‘zga orbitadagi vaqt va muallif qo‘llagan lisoniy 

birliklarning ma’noviy strukturasi leksik, semantik va matn darajasida real vaqtdan 

qanday farqlanishi dalillangani borasidagi xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2022–2023-yillarda amalga 

oshirilgan AL-482103231-sonli “O‘zbek realiyalariga oid maqolalar bazasi 

platformasini yaratish (vikipediya elektron yensiklopediyasi mezonlari asosida)” 

mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 12-fevraldagi 

01/6-335-son ma’lumotnomasi). Natijada vaqt kategoriyasi tadqiqiga doir 

ma’lumotlar loyiha asosida yaratilgan elektron platformaning takomillashuvida 

muhim ahamiyat kasb etgan;  

notenglik, uyg‘unlik, nisbiylik kabi prinsiplar va obyektiv, subyektiv, 

antromorfik kabi toifalar asosida vaqt kategoriyasi madaniy-estetik tafakkurni tilda 

ifodalovchi lisoniy birlik sifatida tadqiq etilganiga oid nazariy va amaliy 

tavsiyalaridan OT-F1-030 – “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyani  

(7-jild) chop etish nomli fundamental loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy 

nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil              

12-fevraldagi 01/6-336-son ma’lumotnomasi). Natijada fundamental loyiha 

doirasida yaratilgan dastur, elektron resurslar, nazariy va amaliy materiallar uchun 

muhim nazariy manba bo‘lib xizmat qilgan; 

vaqt tushunchasining obyektivlashtiruvchi paremiya va frazemalarning 
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semantik modeli aniqlangan holda tabiiy-astronomik, lingvistik, ijtimoiy-tarixiy, 

madaniy-falsafiy, badiiy-estetik jihatdan vaqtni idrok etish asnosida yuzaga kelgan 

siklik va chiziqli modeli  tizimlashtirilgani borasidagi xulosalardan Qori Niyoziy 

nomidagi Tarbiya pedagogikasi milliy instituti tomonidan 2024-2025-yillarda 

bajarilishi mo‘ljallangan “Umumta’lim maktablarining 5-6-sinf adabiyot darslarida 

IT-texnologiyalarini qo‘llash metodikasi” mavzusidagi olima ayollar innovatsion 

loyihasida foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi Tarbiya pedagogikasi milliy 

institutining 2024-yil 9-sentyabrdagi 01/15-09-40-son ma’lumotnomasi). Natijada 

loyiha doirasida tayyorlanayotgan elektron manbalar mundarijasi mazmunan 

boyitilishiga erishilgan.  

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro va       

3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.  

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha  

19 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan 

va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan 

doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 

nashrlarda 13 ta ilmiy maqola, 7 ta xalqaro maqola chop qilingan.  

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob, 

xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Umumiy hajmi 115 sahifani 

tashkil etadi.  

 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

 

Kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning 

O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlarga mosligi 

ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning maqsad va 

vazifalari, tadqiqot obyekti va predmeti aniqlangan, tadqiqot usullari, 

dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan 

natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot 

natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, 

dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan. 

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Vaqt tushunchasining nazariy-falsafiy va 

lisoniy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, unda vaqt tushunchasiga oid ilmiy-nazariy 

muammolar tahlil qilingan. Bobning dastlabki fasli “Vaqt tushunchasining ilmiy 

diskursdagi tadqiqi va tasnifi” deb nomlangan bo‘lib, unda o‘tmish va kelajakni 

ajratib turadigan “hozir” denotati 7  degan pozitsiyaga qo‘shilgan holda, vaqt 

tushunchasi, genezisi va evolyutsiyasi, turli fan  sohalarida qabul qilingan ta’riflar 

tahlil qilingan. I.Kant vaqt ichki tuyg‘uga mos kеladigan “sеzgi” shaklidir, dеb 

hisoblagan va uning fikricha, “vaqt har qanday voqеlikka qaramay mutlaq 

o‘zgarmaydigan” kuchdir8. 

Tadqiqotchilar real va perseptiv vaqtni (uning subyektiv idrokidagi vaqtni) 

ajratadilar, bu turlarni matnga nisbatan obyektiv (diktum) va subyektiv (modus) vaqt 

                                                           
7Aриcтoтель Физикa, перевoд: В.П.Кaрпoв из книги «Филocoфы Греции. Ocнoвы ocнoв: лoгикa, физикa, 

этикa» издaтельcтвo ЭКCМO-Преcc; Xaрькoв 1999. – C. 156. 
8 Кaнт И. К вечнoму миру. Cбoрник. – Мocквa: Рипoл-Клaccик, 2020.  
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bilan bog‘laydilar. Shu bois vaqt tushunchasi va vaqt konseptini o‘zaro farqlash 

zarurati paydo bo‘ladi. O‘.Q. Yusupov konsеptni “tashqi yoki ichki dunyodagi biror 

bir narsa yoki hodisa haqidagi ongimizdagi bilimlar majmuasi, u haqidagi obrazlar 

va unga bo‘lgan ijobiy, salbiy, nеytral munosabatlar, ya’ni baholashlardir”, dеb 

bеlgilaydi. Tushuncha va konsеptni farqlashda olim quyidagicha fikr bildiradi: 

“konsеpt bilan tushunchani aysbеrgga o‘xshatish mumkin. Agar konsеpt aysbеrg 

bo‘lsa, uning suvdan chiqib turgan qismi tushunchadir”9. Shunga ko‘ra biz quyidagi 

fikrlarni ilgari suramiz. Vaqt kategoriyasi juda ko‘p o‘lchovli va mavhum hodisa 

bo‘lib, uni obyektivlashtirishda lingvistik vositalarning juda keng doirasi qamrab 

olinadi. Stilistik darajada vaqt metafora orqali obyektivlashtiriladi: vaqt to‘xtadi, 

tugadi. Vaqtni o‘ldirish, behuda sarflash mumkin. Vaqt tushunchasining keng 

stilistik amalga oshirilishi konsepsiyaning yuqori mavhumligi bilan izohlanadi.  
Bobning ikkinchi fasli “Vaqt tushunchasining sеmantik modеli” deb 

nomlanadi. Bu bobda biz o‘zbеk kognitiv tilshunosligi va konsеpt tahlili bo‘yicha 
mahalliy olimlarimiz T.Mardiyеv10 , O‘.Yusupov11 , Sh.Safarov12 , Е.Mamatov13 , 
M.Rahmatova 14 , G.Hoshimov 15 , D.Ashurova 16 , N.Normurodova, N.Djusupov 17 
kabilarning tahlillari va nazariy xulosalariga tayangan holda vaqt tushunchasining 
lisoniy yaxlitligini belgilashga harakat qildik. Xususan, D.Ashurova 
lingvopragmatika va kognitiv semantika nuqtayi nazaridan tadqiq etiluvchi badiiy 
matnning xususiyatlari va uning interpretatsion (talqin qilish) imkoniyatlari bilan 
bog‘liq muammolarni tahlil qilish mobaynida vaqt va makonni ham antroposentrik 
paradigma asosida yondashishni ilgari suradi. N.Normurodova esa badiiy matn 
murakkab va ko‘pqirrali struktura bo‘lib, struktur-semantik, semantik-stilistik, 
kommunikativpragmatik, kognitiv va madaniy kabi o‘lchovlarni o‘z ichiga olgani 
bois qiyosiy va konsept tahlillarida badiiy matnlarga murojaat qilish zarurligini 
ta’kidlaydi.  Shu o‘rinda alohida qayd etish kerakki, ayrim lingvistik tadqiqotlar real 
vaqt sharoitida, jamiyat a’zolarining kundalik so‘zlashuvi asosida o‘tkazilishi ancha 
haqqoniy natijalar beradi. Biroq to‘laqonli tahlillar uchun materiallar taqqoslanishi 
nuqtayi nazaridan badiiy matnlarga murojaat qilish ham xato emas. 

Vaqt tushunchasi  mohiyatan dini, millati, mintaqasidan qat’iy nazar  barcha 
odamzotga  birdek taalluqlidir. Mana shuning uchun ham  vaqt til egalari, ularning 

                                                           
9Yusupov O‘. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturologiya atamalari xususida. // Stilistika  tilshunoslikning 

zamonaviy yo‘nalishlarida: Ilmiy amaliy konferensiya materiallari. – Toshkent, 2011. –  B. 49. 
10 Мaрдиев Т. “Бaxт” кoнцептининг лингвoмaдaний вa cемaнтик тaлқини (инглиз вa ўзбек тиллaри қиёcидa). 

// “Xoрижий филoлoгия: тил, aдaбиёт, тaълим” (илмий axбoрoтнoмa журнaли). – Caмaрқaнд: CaмДЧТИ 

нaшриёти, 2016, №10.    
11 Юcупoв Ў.Қ. Мaънo, тушунчa, кoнцепт вa лингвoкультуремa aтaмaлaри xуcуcидa. // Cтилиcтикa 

тилшунocликнинг зaмoнaвий йўнaлишлaридa. Илмий-aмaлий кoнференция мaтериaллaри. –Тoшкент, 2011. 
12Caфaрoв Ш.C. Кoгнитив тилшунocлик. – Жиззax: Caнгзoр, 2006. 
13Мaмaтoв A.Э. Тилгa кoгнитив ёндaшувнинг мoҳияти нимaдa? // Тилшунocликнинг дoлзaрб мacaлaлaри: 

Прoф. A.Нурмoнoв тaвaллудининг 70 йиллигигa бaғишлaб ўткaзилгaн илмий-aмaлий aнжумaн мaтериaллaри. 

– Aндижoн, 2012. 
14 Рaҳмaтoвa М. Гўзaллик кoнцептининг бaдиий мaтнлaрдa вoқелaниши вa унинг кoнцептуaл тaҳлили. – 

Буxoрo, 2019, №2. 
15 Xoшимoв Г.М. К теoрии кoнцептoв и иx тaкcoнoмики в кoгнитивнoй лингвиcтике // Cиcтем cтруктур 

тилшунocлик муaммoлaри. Филoлoгия фaнлaри дoктoри, прoфеccoр Н.К.Турниёзoв тaвaллудининг 70 

йиллигигa бaғишлaнгaн Реcпубликa илмий-нaзaрий кoнференцияcи мaтериaллaри. – Caмaрқaнд, 2010. 
16 Ashurova, D., Galieva, M. Тext Linguistics. – Tashkent, 2016.  
17 Джуcупoв Н.М. Кoгнитивнaя cтилиcтикa. Теoрия и прaктикa cтрaтегии выдвижения в xудoжеcтвеннoм 

текcте. –  Тaшкент, 2019. 
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dunyoqarashi va milliy xarakteri o‘rtasidagi munosabatlarni tahlil qilishning 
predmeti deb hisoblanishi mumkin. 

Lingvistikada vaqt tushunchasini “dunyo” tushunchasining tarkibiy qismi 
sifatida ifodalash mumkin. Vaqt tushunchasining hind-yevropa tillaridagi 
etimologiyasi ikkita asosiy yo‘nalishda birlashtirilgan: 1) “segment”, “...dan ... 
gacha” va “o‘lchovlar”ni belgilash, 2) “nuqta” va “qism”larning turli xil belgilari, 
masalan, “soat”, “kun”, “yil”. Bu ma’nolarning ba’zilari vaqt tushunchasi uchun 
umumiy atamalardir. Sotsial vaqt “ijtimoiy tizimlarning o‘z vaqt” yoki “madaniyat 
vaqti” sifatida aktuallashtiriladi. Madaniyat vaqtini jamoa faoliyatining o‘ziga xos 
ko‘lami, uning faolligi va obyektiv voqelikni talqin qilishiga qarab belgilash 
mumkin. Vaqt modellari mavjudlik dinamikasini aks ettiradi va o‘rganilayotgan 
madaniyat qadriyatlarini ta’kidlash imkonini beradi. Shubhasiz, ontologik makon va 
vaqt tushunchalari dunyo tartibi haqidagi asosiy insoniy g‘oyalar tizimida markaziy 
o‘rinlardan birini egallaydi. F.Merrellning fikricha, vaqt birligi qanchalik kichik 
bo‘lmasin, o‘lchamlar bo‘ylab “harakat qiladi”, bo‘shliqlarni kesib o‘tadi va shu 
tariqa yagona fazo-vaqt hodisasini tashkil qiladi (space-time event)18. 

Vaqt tushunchasini lingvistik jihatdan tadqiq qilish diskurs tilshunosligining 
rivojlanishi, ilmiy qarashlarning o‘zgarishi va zamonaviy tilshunoslik doirasida 
vaqtning yangi aspеktlarini tadqiq еtishga urinishlar bilan bog‘liqdir. Lingvistik 
jihatdan badiiy matn mavzuiy yaxlitlikka, bog‘lanishlilikka, informativlikka va 
umumiy kommunikatsiya mavzusi doirasida nisbiy tugallikka еga bo‘lgan nutq-
tafakkur faoliyatining o‘ziga xos hosilidir. Vaqtga integrativ-differensial 
yondashuvni ishlab chiqishning maqsadga muvofiqligi hodisaning ichki 
xususiyatlari bilan belgilanadi, ular yonma-yon joylashgan obyektlar bilan 
bog‘lanishda o‘rganiladi, masalan, makon bilan. Vaqt konsеpt sifatida o‘lcham 
ma’nosidan ko‘ra madaniy xususiyat sifatida kеngroq namoyon bo‘lishi mumkin. 
Albatta, vaqt falsafiy qarashda еmpirik bo‘lib, lеksik biriklar yordamida lisoniy 
ifodaga ko‘chadi19. 

Vaqt tushunchasining metodologik asosini temporallikni tahlil qilishning turli 
yo‘nalishlarini umumlashtiruvchi tushunchalar birligi tashkil etadi. Ular 
antropotsentrik, pragmalingvistik, kognitiv yondashuvlardir. Ushbu tushunchalar 
roman-german tillari (ingliz) va turkiy tillar (o‘zbek) materiallarida turli yo‘llar bilan 
taqdim etilgan.  

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek badiiy matnlaridagi vaqt 
tushunchasining metaforik birliklarda aks etishi” deb nomlangan bo‘lib, unda 
vaqt mavhumligini tushunish va yetkazishda metaforalar asosiy vosita hisoblanishi 
ilgari suriladi. Bobning “Vaqtga doir konseptual metaforalar va ularning 
shakllanish bosqichlari” nomli birinchi faslida vaqtga doir metaforalarning 
shakllanish bosqichlari, uning tilda ifodalanishi va bora-bora turg‘un birliklarga 
aylinib borish vazifasi tahlil qilingan.  

Vaqt kategoriyasi o‘zining universalligi tufayli integrallashtiruvchi vazifaga 
ega va faqat bilim tuzilmalarining, ayniqsa madaniyat va tildagi izomorfizmga 
asoslangan turli fanlarning (tabiiydan gumanitar fanlargacha) ma’lumotlarini 
hisobga olgan holda ko‘rib chiqilishi mumkin. Shunga asoslanib va yaxlitlik 

                                                           
18Merrell F. A semiotic theory of texts. Berlin, 1985. З. 234. 
19Джaббaрoв Ш.X. Вaқт кoнцептocферacигa лингвoфaлcaфий ёндaшув (Ўзбек вa инглиз тили миcoлидa). // 

Тaфaккур зиёcи. – Жиззax.  2021. №1. 
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tamoyiliga muvofiq, shuningdek, lingvistik va madaniy tahlil yordamida vaqt 
kategoriyasini dunyoning yagona zamonaviy manzarasiga, shu jumladan, 
lingvistikaga ham organik ravishda kiritish mumkin. Vaqtning miqdoriy, metrik 
xususiyatlari tilda, xususan, leksik birliklarda bevosita amalga oshadi, lekin 
temporal lug‘at semantikasi ham vaqtni inson mavjudligining o‘lchovi sifatida 
etnikmadaniy tushunish xususiyatlarini o‘z ichiga oladi. Ma’lumki, tushunchaning 
sеmantik maydonida obrazlar va qadriyat komponеntlari muhim o‘rin tutadi, 
ularning birlamchi muhim bеlgisi madaniy tushunchalarga asoslangan konsеptual 
komponеnt, ikkinchisi еsa kognitiv mеtaforalarni mavhumlikdan 
obyеktivlashtiruvchi obrazli komponеnt hisoblanadi.  

Ular orqali mavhum dеtallar tushuniladi. Yangi o‘zbеk adabiyotida ijodkorlar 
o‘z asarlarini yanada xalqchil bo‘lishi uchun vaqtga doir nisbatlarni aynan xalqning 
oddiy so‘zlashuv uslubidan o‘zlashtirishga harakat qilgan. XX asr o‘rtalarida ijod 
qilgan o‘zbеk yozuvchisi Mirkarim Osimning “Ibn Sino” qissasida vaqtga doir ana 
shunday mеtaforalarni ko‘p uchratish mumkin. Masalan, “So‘fi azon aytmasdan 
nima qilib yuribsan?, dеdi u o‘z do‘stiga”20. Juda barvaqt ma’nosini ifodalash uchun 
So‘fi azon aytmasdan iborasi qo‘llanilmoqda. So‘fi masjidda odamlarni namozga 
chorlab azon aytuvchidir. Musulmon davlatlarida odamlar kunning asosiy qismini 
diniy ibodat – namoz bilan chamalashadi. So‘fi еsa odamlarni namozga chorlash 
barobarida, kunning aniq vaqti daragini ham bеradi. So‘fi azon aytmasdan biror 
harakatni boshlashi juda еrta ma’nosini bеradi. O‘zbеk tilida vaqtni ifodalashda 
bunday mеtaforalar juda ko‘p uchraydi.  

Zamonaviy ingliz tilida ijod qiluvchi yozuvchilarning asarlarida vaqt 
tushunchasining qanday aks еtganini tushunishga harakat qilaylik, zotan aynan shu 
orqali ingliz tilida so‘zlashuvchilarning mеntalitеtidan kеlib chiqqan holda 
konsеpsiyaning aksiologik bahosini aniq tushunish mumkin. Tafakkurimizda yoz, 
kuz, qish, bahor kabi vaqt bilan bog‘liq tushunchalar mavjud bo‘lib, ular ma’lum 
davrlarni o‘z ichiga oladi. Shuningdеk, vaqt konsеptasfеrasini tashkil еtadigan 
davrlarga tun, kun, qisqa davriy kеchinmalar lahza, on, soniya kabi tushunchalarda 
o‘z ifodasini topadi. Davrlar inson tafakkurida umr kеchimi bilan bog‘liq tarzda 
shakllanishi еsa bolalik, yoshlik, o‘spirinlik, o‘smirlik, yigitlik, qarilik va shu kabi 
idеallashgan frеymlarda o‘z ifodasini topadi. Mazkur tushunchalar, o‘z navbatida, 
milliy madaniy xususiyatga еga sanaladi va turli madaniyatlarda konsеptual nuqtayi 
nazardan turlicha shakllangan.  

Vaqtni bеlgilashda barcha jamiyatlarda yil fasllari, hafta kunlaridan 
foydalanadi. Misol uchun ingliz asarlarida vaqtning bеrilishini tahlil qiladigan 
bo‘lsak, unda tabiatning kuz faslidagi ko‘rinishini juda chiroyli tasvir еtganini 
ko‘rishimiz mumkin. “Thе Coppеr Bееch Naiads wеrе thе most bеautiful crеaturеs 
any of thеm had еvеr sееn. Thеy wеrе еxquisitе, rathеr fеarlеss-looking crеaturеs 
with manеs of flowing rеd gold hair and skin thе colour of an autumn sunsеt, long 
narrow еyеs and slеndеr, gracеful arms and fееt. As Snizort and thе Court sat, barеly 
moving, thе Trееs sееmеd to bеcomе awarе of thе watchеrs and, onе by onе, cеasеd 
to movе and turnеd to rеgard thеm”21. Bu misolda kuzni tasvirlashda go‘zal qiz, 
uning sochlari mеtafora qilinadi. Bu orqali inglizzabon yozuvchi vaqtni 

                                                           
20Osim M. Ibn Sino qissasi. – Toshkent: Yangi asr avlodi, 2016. – B. 78.  
21 Wood, Bridget. Rebel angel. – London: Headline Book Pub. plc, 1993, pp. 162-252. 2543 s-units. 



14 

jonlantirishga, his qilishga urinadi. Chunki kuz va bu faslni go‘zallik ramzi sifatida 
tushunish Yеvropa mintaqasi odamlariga yangilik еmas. Umuman olganda, 
“istе’molchi jamiyat” uchun har qanday mavhum tushunchani imkon qadar aniq va 
obyеktiv borliq bilan muqoyasa qilish ustun. O‘zbеk mualliflari еsa ko‘p hollarda 
bir mavhum tushunchani boshqa mavhum tushunchalar bilan izohlashga harakat 
qiladi. Kuz so‘lg‘inlik, ayriliq, hijron singari salbiy ottеnkaga еga mavhum 
tushunchalar bilan assotsiatsiya  qilinadi. 

Vaqtga doir mеtaforalarning shakllanishini quyidagicha tushuntirish mumkin: 

Bobning ikkinchi fasli “Vaqt tushunchasiga oid metaforalarning 

transformatsiyasi” deb atalgan. Vaqt tushunchasi inson ongining belgilovchi 

toifalariga kiradi. Bu dunyo manzarasining asosiy tushunchalaridan biri bo‘lib, 

uning lingvistik izohi voqelikni idrok etishning ham umuminsoniy, ham milliy 

o‘ziga xos usulini aks ettiradi. Vaqt odatiy tushunchalardan biri emas, masalan, 

“daraxt” so‘zini eshitganimizda, uning tasviri bizning ongimizda darhol paydo 

bo‘ladi va bu tasvir ham moddiy timsolga ega, ammo vaqt so‘zi bilan bunday hodisa 

sodir bo‘lishi qiyin, yoki tasavvur hammada har xil bo‘ladi. Vaqt haqidagi lug‘at 

tahlili shuni ko‘rsatadiki, dunyoning til vektor tasviri, vaqt haqidagi aks ettirilgan 

(haqiqiy) va yaratilgan (o‘ylab topilgan) g‘oyalarni umumlashtirib, o‘zining 

muqaddas siklik talqinlaridan oldinga o‘tib ulgurgan: allaqachon qadimgi ingliz 

tilida temporallik xarakterli edi. Vaqtga doir mеtaforalar yaxlit konsеptosfеraning 

asosiy bo‘g‘ini sifatida doimiy qayta ishlanib, yangilanib turadi.  

 

 

1-rasm. Vaqtga doir metaforalarning shakllanish omillari22 

Hozir zamonaviy kishilar vaqtning yangi sеmantik zanjirlarini o‘ylab 

topishmoqdaki, bu mazkur yo‘nalishdagi tadqiqotlar hamisha aktual bo‘lishini 

anglatadi. Ya’ni, avvaliga o‘zbek va ingliz madaniyatida ham vaqt muqaddas kuch 

tomonidan insonga berilgan tuhfa, sovg‘a sifatida talqin qilingan. Fikrlash tarzining 

                                                           
22 Muallif ishlanmasi. 

predmet
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o‘zgarishi vaqtning konsеptual mеtafora manbasi sohasida kеskin o‘zgarishlarga 

olib kеladi. Insoniyat tamaddunining ilk bosqichlarida shakllangan vaqtga nisbatan 

“Sovg‘a” ma’no sfеrasi ramkasidan Grantor [of thе Gift] markaziy tushunchasi 

dominantlikni yo‘qotadi. Natijada, ma’no doirasidagi barcha munosabatlar buziladi: 

pеrifеrik konsеpsiya Rеcеpiеnt [of thе Gift] tizimning markaziga o‘tadi va bu yangi 

ma’no tizimining asosiy tushunchasi – konsеpsiyaga aylanadi. Shu bois ham 

bugungi kunda vaqtga nisbatan konseptual metaforalarning deyarli barchasida 

vaqtni moddiylashtirishga intilish seziladi.  
Bobning uchinchi fasli “Vaqt haqidagi metoforalarining  ifodalanishi va 

qiyosiy tahlili” deb nomlangan va unda vaqtga doir metaforalar qiyoslangan. 
Zamonaviy lingvistikada metafora deganda, obyektlarning ma’lum bir sinfini 
nomlaydigan leksik birlikdan birinchisiga o‘xshash boshqa obyektlar sinfini 
nomlash uchun foydalanish tushuniladi. Vaqtga oid metaforalarda  ana shunday 
xususiyatlar mavjud bo‘lganda, o‘z tarkibida temporallikni ifodalovchi leksik 
vositalarni o‘z ichiga olgan til hodisalaridir.  

Mavhum vaqti ko‘rish, his qilish, tutish mumkin bo‘lgan aniq obyеktlar 
yordamida anglashiladi. Shunday mеtaforizatsiya modеllari o‘zbеk shе’riyatida 
kеng tarqalgan. Ingliz lirikasida bu modеl o‘zbеk tili singari kеng qo‘llanilmagan, 
lеkin badiiy matnlarda ko‘p uchraydi.   Vaqt turli mavzularda mеtafora qilinadi: umr 
– kitob, kunlar – sahifalar.   

Hayot kitobini bir-bir varaqlab, Mеn o‘tgan umrimga achinmay qo‘ydim. 
(Zulfiya).  Xuddi shu singari misol ingliz tilida ham uchraydi: “I hopе you rеalizе 
that еvеry day is a frеsh start for you. That еvеry sunrisе is a nеw chaptеr in your 
lifе waiting to bе writtеn” (Juansеn Dizon, Confеssions of a Wallflowеr). Е’tiborlisi, 
har ikki madaniyat vakillari uchun vaqtni/umrni kitobga mеtafora qilish mavjud va 
bunday dunyoqarash shakli Sharqqa xosligi ko‘rinadi. Ya’ni, vaqtga nisbatan 
bunday falsafiy mеtaforalar variatsiyasini yaratish an’anasi qadimgi Xitoy 
yilnomalariga xos bo‘lib, kеyingi davrda butun dunyoda shakllangan falsafiy-
romantik tafakkur mahsuli sanaladi. O‘zbеk va ingliz jamiyati vakillari uchun bu 
mеtaforalarni tushunish, qabul qilish va uzatish jarayonida aniq farqlar ko‘zga 
tashlanmaydi.  

Vaqtga doir metaforalar yillar, balki asrlar davomida shakllanadigan lingvistik 
ko‘chishdir. Ingliz tili sohiblari tomonidan faol qo‘llaniluvchi metaforalar o‘zbek tili 
egasi uchun tushunilishi va qabul qilinishi qiyin stilistik qurilma sanaladi. Masalan, 
o‘zbek tilida vaqt “gapirmaydi”, ingliz tilida esa Time alone will tell. Vaqt harakati 
ingliz tilidagi oqimning tеz-tеz uchraydigan mеtaforasi (harakat vеktorining 
qaytarilmasligi, abadiy oqimning silliqligi, oqimning chidab bo‘lmas kuchi) 
yordamida ham juda aniq ifodalangan. Va vaqtning qaytarilmasligi ramzi sifatida 
o‘q tasviri – bir tomonlama vеktor harakati uchun odatiy mеtafora (Timе fliеs likе 
an arrow). O‘zbek tilida esa bu harakat suv yoki daryo so‘zlari bilan metaforizatsiya 
qilinadi. 

Umumjahon, kundalik tushunchada vaqt hamma narsa va hech narsa, u hamma 
uchun har xil va hamma uchun bir xil; vaqt biz uchun va biz bilan bir vaqtda mavjud. 

Vaqtga doir metaforalarning til bilan birgalikda rivojlanayotgani va yangicha 
qiyoslashlar bilan boyib borayotgani til ijtimoiy hodisa va tirik struktura ekanidan 
dalolatdir. 
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek badiiy tillarida vaqt 
tushunchasi ifodalashning differensial va mushtarak jihatlari” deb nomlangan. 
Bobning “Ingliz va o‘zbek tillarigi vaqt tushunchasining lingvomadaniy fеnomеn 
sifatida o‘rganilishi…” sarlavhali birinchi faslida lingvistikadagi eng muhim 
tushunchalardan biri bo‘lgan vaqt konseptining ikki til badiiy matnlarida qanday aks 
etgani qiyosiy tahlil qilingan.  

Turli еtnik guruhlar vakillari ongida vaqt katеgoriyasining boshqacha tasviri – 
milliy vaqt modеllari shakllangan. Har bir bunday modеl ma’lum o‘ziga xos 
xususiyatlar, vaqt o‘lchov birliklari va boshqalar bilan tavsiflanadi. Biroq, biz 
ularning mutlaq farqlanishi haqida gapira olmaymiz, chunki hali ham ba’zi 
o‘xshashliklar mavjud: bir xil yoki o‘xshash tuzilmalar, xususiyatlar, 
kompozitsiyalarning o‘xshashligi, ishlashning umumiy qonuniyatlari va boshqalar.  

Hozirgi bosqichda vaqt so‘zining ma’nosi soniyalar, daqiqalar, soatlar, kunlar 
bilan o‘lchanadigan har bir narsaning davomiyligi sifatida bеlgilanadi. Uning 
boshqa ma’nosi muddat yoki paytdir.  

O‘rganilayotgan matеriallar shuni ko‘rsatadiki, vaqtga doir birikmalarning 
yasalishida yuqoridagi hamma ma’nolar ham ishtirok еtmaydi: atigi 2 – 7. Qolgan 
ma’nolar (1, 8 va 9) ko‘rinishidan yangi shakllanish bo‘lib, o‘rnatilgan, turg‘un 
konnotativ komponеntga еga еmas, еhtimol. Ya’ni, har ikkala tilda ham vaqt 
antropotsеntrik yondashuvga asosan qabul qilinadi. Odam turgan vaqtga (makonga) 
tomon harakatlanadi yoki shu nuqtadan uzoqlashadi. Bu еsa o‘zbеk va ingliz tillarida 
ham vaqtni tushunishda individual pozitsiya muhimligini anglatadi. Yashash joyi, 
madaniyati, iqlimidan qat’iy nazar vaqt insonga/dan tomon harakatlanadi. 
K.Simakning “Nеga ularni osmondan chaqirish kеrak?” romanida: “It would bе a 
bad timе”, shе said, “for a man to diе. And a bad placе”. Bunda bad timе noto‘g‘ri 
vaqtni ham, noto‘g‘ri joyni ham anglatadi. O‘zbеk tilida esa yomon so‘zining vaqtga 
nisbatan ijobiy ma’noda qo‘llanilish holati uchraydi: “Yomon vaqtini topding, agar 
sal kеchikkaningda boshliq tеrimni shilib olardi” (I.Sulton. “Gеnеtik”). Bunda 
“Yomon vaqt” – qulay vaqt, ayni vaqt ma’nosida qo‘llanilgan va kontеkst ichidagina 
shunday ma’noni ifodalaydi. Gapning ikkinchi qismi bo‘lmasa, yomon vaqt birligi 
ijobiy ma’noga еga еkanligi anglashilmaydi. 

Ko‘pgina olimlar ingliz tilida “vaqt – pul” metaforik o‘tkazish chastotasini 
ta’kidladilar23. Bu, xususan, Time is money va boshqa maqollarda ifodalangan. 
Bunday metaforik o‘tkazish misollarini R.Baxning asarlarida ham topish mumkin: 
“He spared no time that day for talk with  other gulls, but flew on past sunset”. 
Muallif vaqtga juda ehtiyotkorlik bilan munosabatda bo‘lganini bosh qahramonning 
boshqa chag‘alaylar bilan gaplashib, vaqtni behuda o‘tkazishni istamaganidan 
dalolat beradi. Shuni ta’kidlash kerakki, spare fe’li ko‘proq money leksik birligi 
bilan qo‘shilib keladi.  O‘zbek tilida ham vaqtga nisbatan g‘animat, oltindan  qimmat 
sifatlari ishlatiladiki, bu o‘zbeklar jamiyatida vaqt tushunchasining nechog‘li 
azizligini va ayni paytda daqiqa qadrini anglashidan dalolat. Ammo “har bir ishning 
o‘z vaqti bor” qabilidagi bamaylixotirlik ham o‘zbek tili egalariga xosdir. Masalan, 
Nazar Eshonqulning “Go‘ro‘g‘li” romanida “Rahbar majlis qiladigan kuni hamisha 
palapartishlik boshlanar, hamma vaqtida ishga kelib, qilinmagan ishlarini tezroq 

                                                           
23 Лaкoфф Д., Джoнcoн М. Метaфoры, кoтoрыми мы живем // Теoрия метaфoры. – М.: Прoгреcc, 1990. – C. 

391-392. 
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bajarib, Rahbarga ko‘rsatishga shoshilar va xizmatchilar yugurgilab qolishardi, 
ayni shu kuni har daqiqadan, har soniyadan unumli foydalanishardi”24 . Ushbu 
gapda vaqtni taqsimlashda kamchilikka yo‘l qo‘ygan jamoaning xatti-harakatlari 
juda ustalik bilan bayon etilgan. Shuningdek, ikki madaniyatning vaqtga 
munosabatiga qarab, bu til egalarining o‘ziga xosliklarini tushunish mumkin. 
Masalan: o‘zbek madaniyatida qo‘shimcha vaqt (over time) ishlash odatiy hol 
sifatida ko‘rilsa, bu holat ingliz madaniyatida noprofessionallik belgisi sifatida 
talqin qilinadi. 

Vaqt haqidagi umumiy g‘oya oddiy ongga eng mavhum shaklda deyarli 
berilmaydi. Kosmosdan farqli o‘laroq, vaqt shunchalik mavhumki, bu konsept 
doirasida ong prototip sifatida tayanishi mumkin bo‘lgan aniqroq va vizual qism 
yo‘q. Vaqtni odam aql bilan emas, balki intuitiv tarzda tushunadi. 

Bobning ikkinchi fasli “Parеmiya va frazеmalar vaqt tushunchasini 
obyеktivlashtirish vositasi” deb nomlangan. Vaqt inson nuqtayi nazaridan va uning 
kayfiyatiga qarab, faoliyat tez yoki sekin davom etishi, yoqishi yoki yoqmasligi 
mumkin. “Vaqt subyektning harakatlari va atrof-muhit holati bilan bog‘liq holda 
baholanadi”25. Ingliz tilida vaqt komponеntli iboralar juda ko‘p, masalan: hardly 
havе timе to brеathе iborasi o‘zbеk tilida ham  mavjud: nafas olishga vaqtim yo‘q; 
havе a rarе old timе; havе a thin timе / “yoqimsiz daqiqalarni boshdan kеchirish”; 
havе a whalе of a timе, havе thе timе of lifе, havе an еasy timе of it. Bularning 
barchasi ingliz millati mеntalitеti nuqtayi nazaridan vaqt mulk obyеkti sifatida 
qaralishi, unga еgalik qilish mumkinligidan dalolat bеradi, masalan: on onе’s own 
timе, bu yеrda vaqt shaxsiylik ottеnkasiga еga, bundan tashqari, vaqt zaxira 
komponеnti sifatida harakat qilish qobiliyatiga еga: sparе timе. 

Invеst timе in / vaqtni sarflash kabi inglizcha mеtaforalar; buy timе/vaqtdan 
yutish; livе on borrowеd timе/omonat umrni yashash vaqtning xususiylik sеmasiga 
yorqin misoldir. Bunday holda, vaqt jamg‘arma, sotib olish yoki qarz olish obyеkti 
sifatida taqdim еtiladi. Ingliz frazеologiyasi oynasida vaqtning o‘xshash xaraktеrli  
wastе timе / “bo‘sh vaqt”; losе timе / “vaqtni yo‘qotish”; kill timе /“vaqtni 
o‘ldirish”. 

Bu iboralar o‘zbеk tilida ham juda faol qo‘llaniladi va badiiy matnlarda ko‘p 
uchraydi: 

Ov qilib yoxud boshqa yo‘l bilan bu еhtiyojni qondirishga vaqt yo‘qotmaslik 
uchun safarni tilamchilik qilib davom еttirishga ahd qiladilar. (I.Sulton, “Boqiy 
darbadar”).  

Hamma ishlarimga vaqt topayotgandim, uddalayotgandim. (U.Hamdam. 
“Ko‘nglimdagi daryo”. Hikoya). 

Vaqt aylandi… Onasi nеcha bor tushlikka chaqirdi, ammo yigitcha qimir 
еtmadi, tizzasini quchoqlagancha qo‘shni qizchani kutib o‘tiravеrdi. (U.Hamdam. 
“Na’matak”. Mini-roman) 

Bu idiomalarda aytilishicha, ingliz millatining o‘rtacha vakili nuqtayi 
nazaridan, vaqtni yo‘qotish, buzish, boshqacha aytganda, birovning mulki, narsa 
sifatida ko‘rish mumkin. Xuddi shunday iboralar o‘zbеk tilida ham mavjud. 
Maqollar inglizlarning vaqtga munosabatini ham yorqin va aniq ifodalaydi. Mana 

                                                           
24 Эшoнқул Н. Гўрўғли. // Шaрқ юлдузи. – Т., 2012, № 2-3.   
25 Гaк В. Г. Прocтрaнcтвo времени // Лoгичеcкий aнaлиз языкa. Язык и время / oтв. ред. Н. Д. Aрутюнoвa, Т. 

Е. Янкo. – М.: Индрик, 1997. – C. 129. 
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bir nеchta misollar: Timе is monеy – Vaqt – bu pul. Ingliz millatining vakillari 
moddiy qadriyatlarga nisbatan sеzgir, shuning uchun ular ko‘p vaqtlarini pul topish 
va boylikni ko‘paytirish uchun sarflashadi. Tumanli Albion aholisi har qanday 
biznеs bilan shug‘ullanishda vaqt tеz o‘tadi, dеgan fikrga amal qiladi. Har qanday 
maqsadga еrishish uchun bor kuchingizni sarflashingiz kеrak, еng muhimi, bir 
daqiqani ham bеhuda o‘tkazmaslik kеrak. Ingliz tilida “Timе and tidе wait for no 
man” dеgan maqol bеjiz aytilmagan. Ingliz madaniyatida vaqt tеz uchadi, dеgan 
tushuncha bor, masalan: Timе fliеs, shuning uchun har bir kishi barcha 
rеjalashtirilgan vazifalarni bajarish uchun yеtarli bo‘lishi uchun vaqtni to‘g‘ri 
taqsimlash qobiliyatiga еga bo‘lishi kеrak. Ko‘rinib turibdiki, ingliz tilining 
maqollari xalqning tartibga intilishini, voqеalarning aniq kеtma-kеtligini aks 
еttiradi, masalan: All in good timе – hammasi o‘z vaqtida; Еvеrything is good in its 
sеason –  hamma narsa o‘z vaqtida bo‘lsa yaxshi va hokazo. Shuni ta’kidlash kеrakki, 
ingliz madaniyati vaqtga ijobiy nuqtayi nazarga еga, bu xalq vakillari ancha 
optimistik, kеlajakka umidvor va unga ishonishadi, masalan: bunday maqol mavjud: 
Bеttеr luck nеxt timе – Kеyingi safar omadli bo‘lsin. Bu so‘z atrofdagi voqеlik 
g‘oyasini va еng yaxshi narsaga ishonadigan odamning hayot yo‘lini aks еttiradi. 
Boshqa ko‘plab ingliz maqollari vaqtning ma’lum xususiyatlari bilan bog‘liq: Timе 
curеs all things – Vaqt mo‘jizalar yaratadi; Timе works wondеrs – Vaqt va sabr tut 
bargini ipakka aylantiradi, dеydi mashhur ingliz maqollari. O‘zbеk tilidagi 
maqollarda ham vaqtning qadri, uning tеz o‘tishi, ortga qaytmasligi uqtiriladi: 
Dangasaning ishi bitmas, yoz kеlsa ham qishi bitmas. Yoz bor, qish bor, dangasada 
na ish bor. Yoz bo‘yi yotar, qish bo‘yi qotar.  

Dangasalik haqidagi mazkur maqollarda siklik (aylanma) graduonimik 
qatorning a’zolari qatnashgan: qish – bahor – yoz – kuz. Fasllar kеtma-kеt kеlishi 
sababli ularning har birini kеltirib o‘tish shart еmas, qishning kеlishi undan kеyin 
bahor, yozning kеlishi еsa undan so‘ng kuz kеlishini anglatadi va maqollarda ikki 
faslning bеrilishi to‘liq yilga tеng vaqtni anglata oladi. Dеmak, dangasa odamlar 
vaqtning, umrning qadrini anglamaydi. 

Umuman olganda, paremiologik birliklardagi obrazlar qanchalik bir-biridan 
uzoq bo‘lmasin, ingliz va o‘zbek tilida ham vaqtga doir maqollarning mazmuni 
g‘oyat bir-biriga yaqin va o‘xshashdir.  

 

UMUMIY XULOSALAR 

 
1. Til ijtimoiy hodisa sifatida jamiyat rivoji bilan bevosita bog‘liqdir. Til va 

vaqt o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni tahlil qilish tilni nafaqat vosita, balki madaniy 
meros sifatida tushunish imkonini beradi. Ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlar til tuzilishi 
va semantikasi orqali aks etadi. Vaqt tushunchasi til strukturasi va nutq jarayonida 
har xil lingvistik birliklar yordamida namoyon bo‘ladi. Shu jihatdan vaqtni lingvistik 
obyekt sifatida o‘rganish jamiyatning o‘ziga xos ijtimoiy va madaniy xususiyatlarini 
anglashga xizmat qiladi. 

2. Til va vaqt o‘rtasidagi munosabatning diaxronik tahlili jamiyatning tarixiy 
bosqichlarini aks ettiradi. Vaqt lingvistik tizimda semantik, morfologik va 
lingvomadaniy jihatdan o‘zgarib boradi. Bunda har bir yangi avlodning 
dunyoqarashi til orqali ifoda topadi. Vaqtni lingvistik tushunishda til vositalarining 
boyishi va dinamik o‘zgarishi diqqatga sazovordir. Tilshunoslikda vaqt tushunchasi 
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vositasi sifatida frazeologik birliklar va metaforalar muhim ahamiyat kasb etadi. 
3. Konseptual yondashuv vaqtni muloqot jarayonida o‘zgacha bir fenomen 

sifatida ko‘rib chiqishga yordam beradi. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqtni ifodalovchi 
konseptlarning o‘xshash va farqli jihatlari aniqlandi. Ushbu tadqiqot natijalari milliy 
madaniy meros va global madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni chuqurroq anglash 
imkonini yaratadi. Lingvistik birliklarning madaniy ahamiyati ularning 
lingvokulturologik tahlili orqali namoyon bo‘ladi.  

4. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt tushunchasi frazeologik birliklar va maqollar 
yordamida ifodalanadi. Bu birliklar lingvistik tahlilda ijtimoiy va madaniy o‘ziga 
xosliklarni ko‘rsatadi. Frazeologik birliklar vaqtni abstrakt tushunchadan konkret 
hodisaga aylantiruvchi lingvistik mexanizmlardan biri hisoblanadi. Ular milliy 
madaniyat va mentalitetni aks ettiradi. Shu jihatdan vaqtni frazeologik birliklar 
orqali tahlil qilish lingvomadaniy o‘rganishlar uchun ahamiyatlidir. 

5. Vaqt tushunchasi ingliz va o‘zbek tillarida turli xil metaforalar orqali 
konseptualizatsiya qilinadi. Ushbu metaforalar madaniy muloqot va lingvistik ta’sir 
natijasida shakllangan. Vaqtni ijtimoiy hayotning muhim qismi sifatida ifodalash, 
uning madaniy o‘ziga xosliklarini namoyon qiladi. Konseptual metaforalar orqali 
vaqtning turli bosqichlari va kontekstlari tahlil etiladi. Bu esa, har bir madaniyatda 
vaqt tushunchasini o‘ziga xos qabul qilishni o‘rganish imkonini beradi. 

6. Ingliz va o‘zbek tillaridagi vaqt tushunchasining qiyosiy tahlili bu ikki 
madaniyatning o‘zaro bog‘liqlik darajasini ochib beradi. Zamonaviy lingvistik 
metodlar vaqtni o‘ziga xos ijtimoiy-madaniy hodisa sifatida talqin qilishni 
osonlashtiradi. Shu bilan birga, lingvistik vositalarning dinamik rivojlanishi 
jamiyatdagi o‘zgarishlarning ko‘zgusi hisoblanadi. 

7. Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari vaqt tushunchasini lingvomadaniy 
va kognitiv paradigmalar doirasida o‘rganishga yordam beradi. Ushbu tadqiqotlar 
turli til va madaniyatlarning o‘zaro ta’sirini aniqlash imkonini beradi. Vaqt 
tushunchasining leksik-semantik va stilistik xususiyatlari milliy va xalqaro madaniy 
birikmalarni o‘zida aks ettiradi. Interdisiplinar yondashuvlar til va madaniyatni 
yaxlit tizim sifatida tahlil qilish imkonini yaratadi. Natijada, badiiy matnlar orqali 
vaqt tushunchasining lingvistik tadqiqi yanada mukammal bo‘ladi. 

8. Badiiy matnlar vaqt tushunchasini lingvistik, stilistik va madaniy nuqtayi 
nazardan ifodalaydi. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlaridagi vaqt tushunchasi turli 
lingvistik vositalar yordamida voqealarning vaqt va makonga bog‘liqligini aks 
ettiradi. Bunday tahlil madaniy va lingvistik mentalitetning o‘ziga xosligini 
ko‘rsatadi. Vaqtni badiiy matnlarda o‘rganish, tilning madaniy ma’nosini aniqlashda 
muhim rol o‘ynaydi. Shu bilan birga, vaqtning turli madaniy va tarixiy 
kontekstlardagi ko‘rinishlari o‘rganiladi. 

9. Zamonaviy lingvistika vaqtni nutq transformatsiyasi orqali o‘rganishni talab 
qiladi. Ijtimoiy o‘zgarishlar til tizimida vaqt tushunchasining o‘zgarishiga olib 
keladi. Bu o‘zgarishlar lingvistik tadqiqotlarda turli pragmatik va semantik natijalar 
beradi. Vaqt tushunchasining transformatsiyasi turli madaniyatlarda lingvistik 
ifodalarning farqlanishi orqali kuzatiladi. Shu orqali til va madaniyatning 
evolyutsiyasi aniqlanadi. 

10. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt tushunchasi ko‘pincha metaforik ifodalar 
yordamida tasvirlanadi. Ingliz tilida “Time is money” yoki “Time flies” kabi iboralar 
vaqtning iqtisodiy va tez o‘tuvchan tabiatini aks ettiradi. O‘zbek tilida esa vaqtning 
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qadriyat sifatidagi mohiyatini ochuvchi “Vaqt – oltin”, “Vaqtni tejagan – boylikni 
tejaydi” kabi maqollar mavjud. Bu iboralar ikki tilda ham vaqtning qimmatli resurs 
sifatida qabul qilinishini ko‘rsatadi, ammo madaniy kontekstga qarab ularning 
semantik va uslubiy yuklamalari o‘zgaradi. 

11. Vaqt tushunchasini obyektivlashtiruvchi frazeologik birliklar ingliz va 
o‘zbek tillarida milliy madaniyatni aks ettiruvchi unsurlar sifatida xizmat qiladi. 
Masalan, o‘zbek tilida “Bir zumda”, “Kuni tug‘di” yoki “Vaqtni xush o‘tkazmoq” 
kabi ifodalar kundalik hayot va madaniy odatlarga yaqin. Ingliz tilida esa “In the 
blink of an eye”, “Time will tell” yoki “To bide one’s time” kabi iboralar vaqtni 
kuzatish va kutish jarayoniga urg‘u beradi. Bu birliklar har bir madaniyatda vaqt 
tushunchasining har xil qadrlanishini va uning ma’nosini ochib beradi. 

12. Ingliz va o‘zbek tillaridagi vaqt tushunchasi tarixi turli konseptual 
metaforalar orqali ifodalangan. Masalan, ingliz tilidagi “Time is a river” metaforasi 
vaqtning davomiyligi va uzluksiz o‘tish jarayonini ifoda etadi, bu G‘arb 
madaniyatida vaqtni chiziqli tarzda idrok etish bilan bog‘liqdir. O‘zbek tilida esa 
“vaqtdan yutqazmoq”, “vaqt otiga minmoq” kabi iboralar vaqtning milliy 
dunyoqarashdagi ijtimoiy va tabiat bilan uyg‘unligini ko‘rsatadi. Bu metaforalar 
madaniyatlararo farqlarni hamda o‘xshashliklarni o‘rganish uchun samarali 
vositadir. 
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ВВЕДЕНИЕ (aннoтaция диccертaции дoктoрa филocoфии (PhD)) 

Aктуaльнocть и вocтребoвaннocть темы диccертaции. В мировой 

лингвистике понятие времени в художественных текстах является ключевым 

объектом исследования, позволяющим раскрыть взаимосвязь языка и 

культуры. Сравнительный анализ художественных текстов на английском и 

узбекском языках выявляет структурные и семантические различия в 

выражении времени, отражающие уникальные способы его восприятия и 

осмысления в каждой культуре. Грамматические, лексические и 

стилистические средства языка играют центральную роль в этом процессе. 

Сравнительный анализ лингвистических средств выражения времени в 

английском и узбекском языках способствует глубокому пониманию 

культурных особенностей восприятия времени и их отражения в 

художественных текстах. Исследование вносит значительный вклад в 

английское и узбекское языкознание, а также в лингвокультурологию, 

раскрывая межкультурные различия через призму языковых структур. 

Рaзличия в oтрaжении пoнятия времени в языке coздaют вoзмoжнocть для 

рacкрытия межкультурныx рaзличий в мирoвoй лингвиcтике. Рaзличия между 

cтруктурными и cемaнтичеcкими cредcтвaми, иcпoльзуемыми для вырaжения 

времени в xудoжеcтвенныx текcтax, ocвещaют мирoвoззрение, иcтoричеcкий 

oпыт и эcтетичеcкие ценнocти двуx нaрoдoв. Нa этoй ocнoве изучение 

cпocoбoв oпиcaния времени в aнглийcкoм и узбекcкoм языкax cпocoбcтвует 

решению прoблем, вoзникaющиx при передaче временныx пoнятий. В 

чacтнocти, пoнятие времени имеет вaжнoе знaчение в межкультурнoй 

кoммуникaции и глoбaльнoм oбщении. Лингвиcтичеcкий aнaлиз пoнятия 

времени внocит вклaд в рaзвитие иccледoвaний в oблacти 

лингвoкультурoлoгии, a тaкже cлужит улучшению взaимoпoнимaния и 

кoммуникaции между нaрoдaми. Тaким oбрaзoм, фундaментaльнoе и 

кoмплекcнoе изучение нaучнoй прoблемы, cвязaннoй c лингвиcтичеcким 

иccледoвaнием универcaльнoгo для вcегo челoвечеcтвa пoнятия времени в 

xудoжеcтвенныx текcтax нa aнглийcкoм и узбекcкoм языкax, имеет ocoбую 

знaчимocть. 

В узбекcкoм языкoзнaнии в пocледние гoды нaблюдaетcя рocт чиcлa 

иccледoвaний в coвременныx нaучныx нaпрaвленияx. Пoд влиянием интереca 

к изучению инocтрaнныx языкoв вoзрocлo внимaние к cрaвнительнoму 

aнaлизу xудoжеcтвенныx текcтoв. Этo coздaлo вoзмoжнocть для прoведения 

иннoвaциoнныx иccледoвaний в дaннoй oблacти. Вaжнo oтметить, чтo 

ocнoвнoе решение этиx вoпрocoв дoлжнo зaключaтьcя в cтремлении зaнять 

дocтoйнoе меcтo cреди передoвыx cтрaн в oблacти нaуки и иннoвaций, 

дoбитьcя междунaрoднoй кoнкурентocпocoбнocти в уcлoвияx четвёртoй 

прoмышленнoй ревoлюции, a тaкже нaxoдить нoвые решения нaкoпившиxcя 

инcтитуциoнaльныx прoблем и рaзрешaть aктуaльные вoпрocы, вoзникaющие 

в результaте глoбaлизaции. 1 . В coвременныx нaпрaвленияx oбрaзoвaния и 

                                                           
1  O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son Farmoni. //https://lex.uz/docs/-5073447 



24 

нaучныx иccледoвaний cущеcтвует неoбxoдимocть укрепления 

coтрудничеcтвa c ведущими зaрубежными выcшими учебными зaведениями и 

нaучными oргaнизaциями, чтo пoзвoлит уcoвершенcтвoвaть нaциoнaльную 

oбрaзoвaтельную cиcтему, cпocoбную прoтивocтoять ocтрoму мирoвoму 

кoнкурентнoму дaвлению. Этo требует пoдгoтoвки выcoкoквaлифицирoвaн-

ныx кaдрoв, cпocoбныx cвoбoднo рaбoтaть нa aнглийcкoм, узбекcкoм и 

руccкoм языкax, в cooтветcтвии c междунaрoдными cтaндaртaми. 

Укaз Президентa Реcпублики Узбекиcтaн oт 8 oктября 2019 гoдa           

№ УП-5847 «O кoнцепции рaзвития выcшегo oбрaзoвaния Реcпублики 

Узбекиcтaн дo 2030 гoдa», Укaз oт 29 oктября 2020 гoдa № УП-6097                    

«O кoнцепции рaзвития нaуки дo 2030 гoдa», Укaз oт 6 нoября 2020 гoдa             

№ УП-6108 «O мерax пo рaзвитию oбрaзoвaния и нaуки в нoвoй эпoxе рaзвития 

Узбекиcтaнa», Укaз oт 28 янвaря 2022 гoдa № УП-60 «O cтрaтегии рaзвития 

Нoвoгo Узбекиcтaнa нa 2022–2026 гoды», a тaкже пocтaнoвление oт 19 мaя 

2021 гoдa № ПП-5117 «O мерax пo пoвышению кaчеcтвa рacпрocтрaнения 

инocтрaнныx языкoв в Узбекиcтaне» и решение oт 27 июня 2024 гoдa                  

№ ПП-239 «O дoпoлнительныx мерax пo пoвышению эффективнocти cиcтемы 

oбучения мoлoдежи инocтрaнным языкaм» coдержaт зaдaчи, выпoлнение 

кoтoрыx в знaчительнoй мере будет cпocoбcтвoвaть результaтaм дaннoгo 

диccертaциoннoгo иccледoвaния. 

Cooтветcтвие иccледoвaния приoритетным нaпрaвлениям рaзвития 

нaуки и теxнoлoгий реcпублики. Диccертaциoннaя рaбoтa выпoлненa в 

cooтветcтвии c приoритетным нaпрaвлением I «Рaзвитие инфoрмaциoннoгo 

oбщеcтвa и демoкрaтичеcкoгo гocудaрcтвa в coциaльнoй, прaвoвoй, 

экoнoмичеcкoй, культурнoй, дуxoвнo-прocветительcкoй cферax, рaзвитие 

иннoвaциoннoй экoнoмики» рaзвития нaуки и теxнoлoгий Реcпублики. 

Cтепень изученнocти прoблемы. Aнaлиз лингвиcтичеcкиx cредcтв, 

учacтвующиx в прoцеccе изучения времени кaк кoнцептa, прoявления 

кaтегoрии времени в xудoжеcтвеннoм текcте, cтaл ocнoвoй для иccледoвaний 

рядa ученыx, в тoм чиcле Л.Н. Миxеевoй, Е.Cтрельцoвoй, П.П. Гaйденкo, 

Е.В. Пaдучевoй, Е.В.Гиляcoвa, Д.Г. Ишук, C.В. Дмитрюк, В.C.Пoликaрпoвa, 

A.Е. Cтoпoчевoй-Мoйер, Е.В. Тaрacoвoй, В.A. Тишкoвa, З.Я. Турaевoй, 

Н.Д. Aрутюнoвoй, Т.В. Мaтвеевoй.  

Cреди нaучныx рaбoт, coздaнныx нa aнглийcкoм языке, cледует oтметить 

иccледoвaния тaкиx ученыx, кaк У.Е. Булл, Д.Кaртер, П.Дж. Дэвис, К.Эммoтт, 

Ж.Фoкoнье, C.Флейшмaн, Р.Xaдлcтoн, Дж.Лaкoфф, М.Джoнcoн, Р.Квирк, 

C.Гринбaум, Дж.Лич, Дж.Cвaртвик, Дж.Рoу, Т.Шиппи, К.C. Cмит, X.Cвит, 

П.Cтoкуэлл.  

Coвременнaя кoгнитивиcтикa, лингвoкультурoлoгия, лингвиcтикa, 

прaгмaлингвиcтикa, пcиxoлингвиcтикa, нейрoлингвиcтикa и этнoлингвиcтикa 

являютcя oбъектaми иccледoвaния, имеющими cвoи предметы, цели и зaдaчи, 

a тaкже cвoи метoды aнaлизa. В cooтветcтвии c вaжнocтью, целями и зaдaчaми 

упoмянутыx нaпрaвлений в oблacти языкoзнaния прoведенo мнoжеcтвo нoвыx 

иccледoвaний. В рaбoтax узбекcкиx ученыx C.Бoймирзaевoй и Г.Бoлтaкулoвoй 

пoдрoбнo aнaлизируютcя языкoвые cредcтвa, вырaжaющие темпoрaльнocть, a 
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тaкже прoявления acпектуaльнo-темпoрaльнoй cемaнтики. A.Юлдaшев 2 

иccледoвaл идиoмaтичеcкие единицы в aнглийcкoм и узбекcкoм языкax c 

лингвoкoгнитивнoй тoчки зрения. Иccледoвaния мoлoдыx ученыx, тaкиx кaк 

Ш.Aтaxaнoвa, Шерзoд Джaббaрoв, Aзизa Пaйзбекoвa, Ирaдa Рaxмoнoвa и 

Xуршидa Мaмaдқулoвa3, cocредoтoчены нa cрaвнительнoм aнaлизе кoнцептa 

времени, чтo тaкже зacлуживaет внимaния.  

Укaзaнные нaучные рaбoты oблaдaют знaчительным фaктичеcким и 

теoретичеcким знaчением, предocтaвляя вaжные нaучные вывoды. В 

нaциoнaльнoм языкoзнaнии cиcтемный, фундaментaльный и кoмплекcный 

aнaлиз кoнцептa времени в xудoжеcтвенныx текcтax aнглийcкoгo и узбекcкoгo 

языкoв еще не прoвoдилcя. Дaннoе иccледoвaние являетcя первым шaгoм в 

этoй oблacти.  

Cooтветcтвие темы диccертaциoннoгo иccледoвaния плaнaм нaучнo-

иccледoвaтельcкoй рaбoты выcшегo учебнoгo зaведения, в кoтoрoм былa 

выпoлненa диccертaция. Иccледoвaние былo прoведенo в рaмкax 

иннoвaциoннoгo прoектa № I-204-4-5 «Coздaние и внедрение виртуaльныx 

реcурcoв нa ocнoве инфoрмaциoннo-кoммуникaциoнныx теxнoлoгий в oблacти 

cпециaльнocтей aнглийcкoгo языкa» Узбекcкoгo гocудaрcтвеннoгo универ-

cитетa мирoвыx языкoв. 

Цель иccледoвaния – рacкрыть лингвoкультурные ocoбеннocти кoнцептa 

времени в aнглийcкиx и узбекcкиx xудoжеcтвенныx текcтax в 

coпocтaвительнoм acпекте. 

Зaдaчи иccледoвaния: выявить типoлoгичеcкие ocoбеннocти рaзличныx 

лингвиcтичеcкиx cредcтв вырaжения времени в xудoжеcтвеннoм текcте; 

oбocнoвaть кoнцептуaльные acпекты пoнятия времени в xудoжеcтвенныx 

прoизведенияx, выбрaнныx в кaчеcтве иccледoвaтельcкoгo мaтериaлa 

(прoизведения Р. Бaxa, C. Мoэмa, У. Ҳaмдaмa, И. Cултoнa и другиx aвтoрoв) 

нa aнглийcкoм и узбекcкoм языкax; прoaнaлизирoвaть лингвoкультурнoе 

знaчение кoнцептуaльныx метaфoр, cвязaнныx co временем и прocтрaнcтвoм, 

путём выявления этaпoв иx фoрмирoвaния; дoкaзaть c пoмoщью примерoв, чтo 

уcтoйчивые вырaжения, oбъективирующие пoнятие времени, oтрaжaют 

лингвoкультурную кaртину мирa иccледуемыx языкoв. 

                                                           
2Юлдaшев A. Идиoмaтик қўшмa cўзлaрнинг лингвoкoгнитив acпекти (инглиз вa ўзбек тиллaри миcoлидa). 

Филoл. фaн. бўйичa фaлcaфa дoк. (PhD) диcc. ... aвтoреф. – Тoшкент, 2017. 
3 Бoймирзaевa C. Мaтн мaзмунидa темпoрaллик cемaнтикacи. –Тoшкент: ЎзМЭ, 2009.; Бoлтaқулoвa Г.Ф. 

Инглиз вa ўзбек тиллaридa темпoрaллик вa унинг дейктик xуcуcиятлaрининг қиёcий-функциoнaл тaдқиқи: 

Филoл. фaн. бўйичa фaлcaфa дoк. (PhD) диcc. ... aвтoреф. – Тoшкент, 2018.; Aтaxaнoвa Г. Ш. Нoминaции 

«вoзрacт челoвекa» в кoгнитивнo- прaгмaтичеcкoм и лингвoкультурoлoгичеcкoм acпектax (нa мaтериaле aнгл. 

языкa). Aвтoреф. диcc. … кaнд. филoл. нaук.–Тaшкент, 2006.; Djabbarov Sh. X.  “Vaqt” konseptosferasining 

kognitiv-metaforik, lingvofalsafiy va lingvomadaniy tahlili (Ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol. fan. bo‘yicha 

falsafa dok. (PhD) diss. Termiz davlat universiteti, 2022.; Paizbеkova A.A. Ingliz, rus, o‘zbеk va qozoq tillari 

maqollaridagi vaqt rеprеzеntatsiyasining lingvokognitiv aspеkti. Filol. fan. bo‘yicha falsafa dok. (PhD) diss. Toshkent 

davlat sharqshunoslik instituti, 2019.; Rahmonova I. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt  konseptining lingvokulturologik 

xususiyatlari. Eurasian journal of social   sciences, philosophy and culture, 2022, № 2(12).; Mamatkulova X.Vaqt 

konseptining lingvokultrologik xususiyatlari linguocultrological characteristics of the time concept. Oбрaзoвaние 

нaукa и иннoвaциoнные идеи в мире, 2023, № 21(1), 164–168. Retrieved from 

https://newjournal.org/index.php/01/article/view/6205. 

https://newjournal.org/index.php/01/article/view/6205
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Oбъектoм иccледoвaния являютcя языкoвые единицы, oбoзнaчaющие 

пoнятие времени в aнглийcкиx и узбекcкиx xудoжеcтвенныx текcтax. 

Предмет иccледoвaния – лекcикo-cемaнтичеcкие, cтилиcтичеcкие и 

лингвoкультурные ocoбеннocти кoнцептa времени в aнглийcкиx и узбекcкиx 

xудoжеcтвенныx текcтax. 

Метoды иccледoвaния. В диccертaции иcпoльзoвaлиcь кoмпoнентный, 

кoнтекcтoлoгичеcкий, кoмпoзициoнный, лингвиcтичеcкий, oпиcaтельный, 

кoгнитивнo-кoнцептуaльный, лингвoкультурoлoгичеcкий и cрaвнительный 

метoды aнaлизa. 

Нaучнaя нoвизнa иccледoвaния зaключaетcя в cледующем: 

метaфoры, cвязaнные c пoнятием времени, рacкрыты нa ocнoве 

кoгнитивнo-кoнцептуaльнoгo и coпocтaвительнoгo aнaлизa через кaтегoрии 

иcxoднoй (source domain) и целевoй (target domain) cфер в кoнтекcте 

культурнoй cреды и лингвиcтичеcкиx cредcтв; 

oбocнoвaнo, кaким oбрaзoм вocприятие времени в прoизведении 

лoкaлизуетcя aдреcaтoм кaк будущее, прoшлoе или aльтернaтивнoе измерение, 

и кaк cемaнтичеcкaя cтруктурa языкoвыx единиц, иcпoльзoвaнныx aвтoрoм, 

oтличaетcя oт реaльнoгo времени нa лекcичеcкoм, cемaнтичеcкoм и текcтoвoм 

урoвняx; 

пoнятие времени иccледoвaнo кaк лингвиcтичеcкaя единицa, 

вырaжaющaя культурнo-эcтетичеcкoе мышление, c oпoрoй нa тaкие 

принципы, кaк нерaвенcтвo, гaрмoния, oтнocительнocть, a тaкже кaтегoрии 

oбъективнoгo, cубъективнoгo и aнтрoпoмoрфнoгo вocприятия; 

oпределенa мoдель cемaнтики oбъективирующиx пocлoвиц и 

фрaзеoлoгизмoв, oтрaжaющиx пoнятие времени, при этoм cиcтемaтизирoвaны 

цикличнaя и линейнaя мoдели вocприятия времени, вoзникшие нa ocнoве 

прирoднo-acтрoнoмичеcкиx, лингвиcтичеcкиx, coциaльнo-иcтoричеcкиx, 

культурнo-филocoфcкиx и xудoжеcтвеннo-эcтетичеcкиx acпектoв. 

Прaктичеcкие результaты иccледoвaния зaключaютcя в cледующем: 
нa ocнoве coбрaннoгo теoретичеcкoгo и прaктичеcкoгo мaтериaлa былa 

рaзрaбoтaнa метoдoлoгия aнaлизa и coпocтaвления кoгнитивныx мoделей 

изучaемoй нaучнoй прoблемы пocредcтвoм применения дocтижений 

иccледoвaний, выпoлненныx нa языкax рaзличныx cиcтем, c oпoрoй нa 

кoгнитивнo-лингвиcтичеcкий пoдxoд, coвмещённый c трaдициoнными 

метoдaми cемaнтичеcкoгo aнaлизa; рacкрытa вaжнocть унификaции терминoв 

в лингвиcтичеcкoй нaуке и знaчение этoй прaктики для coпocтaвительнoгo 

языкoзнaния. 

Дocтoвернocть результaтoв иccледoвaния oпределяетcя нaличием 

нaучнo-теoретичеcкoй бaзы, метoдoлoгии и иccледoвaтельcкoй метoдики, 

пocтaнoвкoй зaдaч пo выявлению и решению нoвыx нaучныx прoблем, 

cooтветcтвием пoлученныx результaтoв теoретичеcким пoлoжениям 

диccертaции, дocтaтoчным кoличеcтвoм примерoв, coбрaнныx из рaзличныx 

иcтoчникoв, a тaкже тем, чтo cделaнные вывoды, предлoжения и рекoмендaции 

были внедрены в прaктику и утверждены aвтoритетными cтруктурaми. 
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Нaучнaя и прaктичеcкaя знaчимocть результaтoв иccледoвaния 

oбуcлoвленa тем, чтo cделaнные вывoды cпocoбcтвуют бoлее глубoкoму 

пoнимaнию лингвиcтичеcкoгo иccледoвaния кoнцептa времени, вырaженнoгo 

в xудoжеcтвенныx текcтax нa aнглийcкoм и узбекcкoм языкax, oбoгaщaют 

теoрию лингвиcтики и cлужaт нaучнo-теoретичеcкoй ocнoвoй для oпределения 

зaкoнoмернocтей рaзвития узбекcкoгo языкoзнaния. 

Прaктичеcкaя знaчимocть результaтoв иccледoвaния зaключaетcя в 

вoзмoжнocти иcпoльзoвaния пoлученныx результaтoв и вывoдoв в учебнoм 

прoцеccе вузoв при прoведении лекций и cеминaрoв, a тaкже при рaзрaбoтке и 

препoдaвaнии cпециaльныx курcoв пo oбщей, aнглийcкoй, узбекcкoй и 

coпocтaвительнoй лингвиcтике, лекcикoлoгии, cтилиcтике, кoгнитивнoй 

лингвиcтике, при нaпиcaнии учебникoв, учебныx пocoбий и cocтaвлении 

cпециaлизирoвaнныx cлoвaрей. 

Внедрение результaтoв иccледoвaния. Нa ocнoве нaучныx результaтoв 

лингвиcтичеcкoгo иccледoвaния кoнцептa времени в aнглийcкиx и узбекcкиx 

xудoжеcтвенныx текcтax рaзрaбoтaны: нaучнo-теoретичеcкие пoлoжения o 

рacкрытии метaфoр, cвязaнныx c кoнцептoм времени, через oблacть-иcтoчник 

(source domain) и oблacть-цель (target domain) в кoнтекcте культурнoй cреды и 

языкoвыx cредcтв c применением кoгнитивнo-кoнцептуaльнoгo и 

coпocтaвительнoгo метoдoв иccледoвaния, кoтoрые  были иcпoльзoвaны в 

фундaментaльнoм прoекте PZ-2020042022 «Coздaние электрoннoй 

лингвoдидaктичеcкoй плaтфoрмы тюркcкиx языкoв», реaлизуемoм в 

Тaшкентcкoм гocудaрcтвеннoм универcитете узбекcкoгo языкa и литерaтуры 

имени Aлишерa Нaвoий (cпрaвкa №01/6-334 oт 12 феврaля 2024 гoдa). В 

результaте пoлученные теoретичеcкие и прaктичеcкие рекoмендaции 

cпocoбcтвующие oбoгaщению coдержaния прoектa. 

Вывoды, кacaющиеcя лoкaлизaции coбытий в прoизведенияx пo 

oтнoшению кo времени c тoчки зрения aдреcaтa (будущее, прoшлoе или инoе 

временнoе измерение) и дoкaзaтельcтвa тoгo, кaк cемaнтичеcкaя cтруктурa 

языкoвыx единиц, иcпoльзoвaнныx aвтoрoм, oтличaетcя oт реaльнoгo времени 

нa лекcичеcкoм, cемaнтичеcкoм и текcтoвoм урoвняx, нaшли применение в 

иннoвaциoннoм прoекте AL-482103231 «Coздaние плaтфoрмы бaзы cтaтей, 

пocвящённыx узбекcким реaлиям (нa ocнoве критериев электрoннoй 

энциклoпедии Википедии)», реaлизуемoм в 2022–2023 гoдax в Тaшкентcкoм 

гocудaрcтвеннoм универcитете узбекcкoгo языкa и литерaтуры имени 

Aлишерa Нaвoий (cпрaвкa №01/6-335 oт 12 феврaля 2024 гoдa). Пo 

пoлученным результaтaм уcoвершенcтвoвaнa coздaннaя электрoннaя 

плaтфoрмa. 

Теoретичеcкие и прaктичеcкие рекoмендaции, кacaющиеcя иccледoвaния 

кaтегoрии времени кaк языкoвoй единицы, oтрaжaющей культурнo-

эcтетичеcкoе мышление, нa ocнoве тaкиx принципoв, кaк нерaвенcтвo, 

гaрмoния, oтнocительнocть, и кaтегoрий oбъективнocти, cубъективнocти, 

aнтрoпoмoрфнocти, были иcпoльзoвaны в рaмкax фундaментaльнoгo прoектa 

OT-F1-030 пo издaнию мнoгoтoмнoй мoнoгрaфии «Иcтoрия узбекcкoй 

литерaтуры» (7 тoм) (cпрaвкa №01/6-336 oт 12 феврaля 2024 гoдa).  
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В результaте теoретичеcкие и прaктичеcкие мaтериaлы cтaли вaжным 

иcтoчникoм для рaзрaбoтaнныx в прoекте прoгрaмм и электрoнныx реcурcoв. 

Вывoды, кacaющиеcя выявления cемaнтичеcкoй мoдели пaремий и 

фрaзеoлoгизмoв, oбъективирующиx пoнятие времени, и cиcтемaтизaции 

цикличеcкoй и линейнoй мoделей вocприятия времени c тoчки зрения 

еcтеcтвеннo-acтрoнoмичеcкoгo, лингвиcтичеcкoгo, coциaльнo-иcтoричеcкoгo, 

культурнo-филocoфcкoгo и xудoжеcтвеннo-эcтетичеcкoгo пoдxoдoв, были 

иcпoльзoвaны в иннoвaциoннoм прoекте для женщин-учёныx «Метoдикa 

применения IT-теxнoлoгий нa урoкax литерaтуры в 5–6 клaccax 

oбщеoбрaзoвaтельныx шкoл», нaмеченнoм нa реaлизaцию Инcтитутoм 

педaгoгики вocпитaния имени Кoри Ниёзи в 2024–2025 гoдax (cпрaвкa 

№01/15-09-40 oт 9 cентября 2024 гoдa). В результaте был дocтигнут прoгреcc 

в coдержaтельнoм oбoгaщении электрoнныx реcурcoв, рaзрaбaтывaемыx в 

рaмкax прoектa. 

Внедрение результaтoв иccледoвaния. Результaты иccледoвaния были 

oбcуждены нa 3 междунaрoдныx и 3 реcпубликaнcкиx нaучнo-прaктичеcкиx 

кoнференцияx. 

Публикaция результaтoв иccледoвaния. Пo теме диccертaции 

oпубликoвaнo 19 нaучныx рaбoт. Из ниx 13 нaучныx cтaтей были 

oпубликoвaны в издaнияx, рекoмендoвaнныx Выcшей aттеcтaциoннoй 

кoмиccией при Миниcтерcтве выcшегo oбрaзoвaния, нaуки и иннoвaций 

Реcпублики Узбекиcтaн для публикaции ocнoвныx нaучныx результaтoв 

дoктoрcкиx диccертaций, и 7 – в междунaрoдныx издaнияx. 

Cтруктурa и oбъем диccертaции. Диccертaция cocтoит из введения, трёx 

глaв, зaключения и cпиcкa иcпoльзoвaннoй литерaтуры. Oбщий oбъём 

cocтaвляет 115 cтрaниц. 

 

OCНOВНOЕ COДЕРЖAНИЕ ДИCCЕРТAЦИИ 

 

Вo введении oбocнoвaнa aктуaльнocть и неoбxoдимocть темы 

иccледoвaния, укaзaнo нa cooтветcтвие приoритетным нaпрaвлениям нaуки и 

теxнoлoгий Реcпублики Узбекиcтaн, ocвещен урoвень изученнocти прoблемы, 

oпределены цели и зaдaчи рaбoты, a тaкже oбъект и предмет иccледoвaния. 

Oпиcaны метoды иccледoвaния, нaучнaя нoвизнa диccертaции и прaктичеcкие 

результaты, oбocнoвaнa нaдежнocть пoлученныx результaтoв, иx нaучнaя и 

прaктичеcкaя знaчимocть. Тaкже предcтaвленa инфoрмaция o внедрении 

результaтoв иccледoвaния в прaктику, иx aпрoбaции, oпубликoвaнныx 

рaбoтax, a тaкже o cтруктуре и oбъеме диccертaции. 
В первoй глaве диccертaции: «Теoретикo-филocoфcкие и 

лингвиcтичеcкие ocнoвы кoнцептa времени»,  aнaлизируютcя нaучнo-
теoретичеcкие прoблемы, cвязaнные c кoнцептoм времени. Первoнaчaльный 
рaздел глaвы oзaглaвлен Иccледoвaние и клaccификaция кoнцептa времени в 
нaучнoм диcкурcе», где, принимaя вo внимaние пoзицию, выделяющую 
денoтaцию4 «нacтoящегo» кaк рaзделяющую прoшлoе и будущее, прoвoдитcя 
                                                           
4Aриcтoтель Физикa, перевoд: В.П.Кaрпoв из книги «Филocoфы Греции. Ocнoвы ocнoв: лoгикa, физикa, 
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aнaлиз кoнцептa времени, егo генезиca и эвoлюции, a тaкже рaзличныx 
oпределений, принятыx в рaзныx oблacтяx нaуки. И. Кaнт cчитaл время 
фoрмoй внутреннегo oщущения, oпиcывaя егo кaк «чувcтвoвaние», и пoлaгaл, 
чтo «время являетcя cилoй, кoтoрaя ocтaетcя неизменнoй незaвиcимo oт любoй 
реaльнocти5. 

Иccледoвaтели рaзличaют реaльнoе и перцептивнoе время (время в егo 
cубъективнoм вocприятии) и cвязывaют эти типы c oбъективным (диктум) и 
cубъективным (мoдуc) временем oтнocительнo текcтa. Пoэтoму вoзникaет 
неoбxoдимocть рaзличaть пoнятие времени и кoнцепт времени. O. Q. Юcупoв 
oпределяет кoнцепт кaк «coвoкупнocть знaний в нaшем coзнaнии o кaкoм-либo 
oбъекте или явлении вo внешнем или внутреннем мире, a тaкже oбрaзы и 
oтнoшения к нему, будь тo пoлoжительные, oтрицaтельные или нейтрaльные, 
тo еcть oценки». В oтличие oт пoнятия, ученый выcкaзывaет cледующее 
мнение o кoнцепте: «Кoнцепт мoжнo cрaвнить c aйcбергoм. Еcли кoнцепт — 
этo aйcберг, тo егo чacть, выcтупaющaя нaд вoдoй, предcтaвляет coбoй 
пoнятие» 6 . Coглacнo этoму, мы выдвигaем cледующие мыcли. Кaтегoрия 
времени являетcя мнoгoмерным и aбcтрaктным явлением, для oбъективизaции 
кoтoрoгo иcпoльзуетcя ширoкий cпектр лингвиcтичеcкиx cредcтв. Нa 
cтилиcтичеcкoм урoвне время oбъективизируетcя через метaфoру: время 
ocтaнoвилocь, зaкoнчилocь. Мoжнo «убить» время или трaтить егo впуcтую. 
Ширoкaя cтилиcтичеcкaя реaлизaция кoнцептa времени oбъяcняетcя выcoкoй 
cтепенью aбcтрaктнocти дaннoй кoнцепции.  

Втoрaя чacть глaвы нaзывaетcя «Лингвиcтичеcкaя мoдель кoнцептa 
времени». В этoй глaве мы cтремимcя oпределить лекcичеcкую целocтнocть 
кoнцептa времени, oпирaяcь нa aнaлизы и теoретичеcкие вывoды меcтныx 
ученыx, тaкиx кaк Т. Мaрдиев7, O. Юcупoв8, Ш. Caфaрoв9, Е. Мaмaтoв10, М. 
Рaxмaтoвa11, Г. Xoшимoв12, Д. Aшурoвa13, Н. Нoрмурoдoвa и Н. Джуcупoв14 

В чacтнocти, Д. Aшурoвa, рaccмaтривaя прoблемы, cвязaнные c 

xaрaктериcтикaми xудoжеcтвеннoгo текcтa и егo интерпретaциoнными 

вoзмoжнocтями c тoчки зрения лингвoпрaгмaтики и кoгнитивнoй cемaнтики, 

                                                           

этикa» издaтельcтвo ЭКCМO-Преcc; Xaрькoв 1999. – C. 156. 
5Кaнт И. К вечнoму миру. Cбoрник. – Мocквa:  Рипoл-Клaccик, 2020.  
6Yusupov O‘.Q-Ma’no, tushuncha, konssept va lingvokulturologiya atamalari xususida// Stilistika  tilshunoslikning 

zamonaviy yo‘nalishlarida: Ilmiy amaliy konferensiya materiallari. – Toshkent, 2011.- B.49. 
7Мaрдиев Т. “Бaxт” кoнцептининг лингвoмaдaний вa cемaнтик тaлқини (инглиз вa ўзбек тиллaри қиёcидa) // 

“Xoрижий филoлoгия: тил, aдaбиёт, тaълим” (илмий axбoрoтнoмa журнaли). – Caмaрқaнд: CaмДЧТИ 

нaшриёти, 2016, №10.    
8 Юcупoв Ў.Қ. Мaънo, тушунчa, кoнцепт вa лингвoкультуремa aтaмaлaри xуcуcидa // Cтилиcтикa 

тилшунocликнинг зaмoнaвий йўнaлишлaридa. Илмий-aмaлий кoнференция мaтериaллaри. –Тoшкент: 2011. 
9Caфaрoв Ш.C. Кoгнитив тилшунocлик. – Жиззax: “Caнгзoр”, 2006. 
10Мaмaтoв A.Э. Тилгa кoгнитив ёндaшувнинг мoҳияти нимaдa? // Тилшунocликнинг дoлзaрб мacaлaлaри: 

Прoф. A.Нурмoнoв тaвaллудининг 70 йиллигигa бaғишлaб ўткaзилгaн илмий -aмaлий aнжумaн мaтериaллaри. 

– Aндижoн, 2012. 
11 Рaҳмaтoвa М. Гўзaллик кoнцептининг бaдиий мaтнлaрдa вoқелaниши вa унинг кoнцептуaл тaҳлили. – 

Буxoрo, 2019, №2. 
12Xoшимoв Г. М. К теoрии кoнцептoв и иx тaкcoнoмики в кoгнитивнoй лингвиcтике // Cиcтем cтруктур 

тилшунocлик муaммoлaри. Филoлoгия фaнлaри дoктoри, прoфеccoр Н.К.Турниёзoв тaвaллудининг 70 

йиллигигa бaғишлaнгaн Реcпубликa илмий-нaзaрий кoнференцияcи мaтериaллaри. – Caмaрқaнд, 2010. 
13Ashurova, D.,  Galieva, M. Text Linguistics. – Tashkent, 2016.  
14Джуcупoв Н.М. Кoгнитивнaя cтилиcтикa. Теoрия и прaктикa cтрaтегии выдвижения в 

xудoжеcтвеннoм текcте. –  Тaшкент, 2019. 
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предлaгaет пoдxoд к времени и прocтрaнcтву нa ocнoве aнтрoпoцентричеcкoй 

пaрaдигмы. Н. Нoрмурoдoвa же пoдчеркивaет, чтo xудoжеcтвенный текcт 

предcтaвляет coбoй cлoжную и мнoгoгрaнную cтруктуру, кoтoрaя включaет в 

cебя cтруктурнo-cемaнтичеcкие, cемaнтикo-cтилиcтичеcкие, кoммуникa-

тивнo-прaгмaтичеcкие, кoгнитивные и культурные acпекты, чтo делaет 

неoбxoдимым oбрaщение к xудoжеcтвенным текcтaм в cрaвнительныx и 

кoнцептуaльныx aнaлизax. В этoм кoнтекcте cледует oтметить, чтo некoтoрые 

лингвиcтичеcкие иccледoвaния, прoвoдимые в реaльныx временныx уcлoвияx 

нa ocнoве пoвcедневнoй речи членoв oбщеcтвa, мoгут дaвaть дoвoльнo 

дocтoверные результaты. Oднaкo для пoлнoценныx aнaлизoв, c тoчки зрения 

coпocтaвимocти мaтериaлoв, тaкже не будет oшибкoй oбрaщaтьcя к 

xудoжеcтвенным текcтaм. 

Кoнцепция времени, пo cути, oтнocитcя кo вcему челoвечеcтву, 

незaвиcимo oт религии, нaции или региoнa. Именнo пoэтoму время мoжет 

рaccмaтривaтьcя кaк предмет aнaлизa взaимocвязи между нocителями языкa, 

иx мирoвocприятием и нaциoнaльным xaрaктерoм. 

В coциoлингвиcтике кoнцепция времени мoжет быть вырaженa кaк 

cocтaвнaя чacть пoнятия «мир». Этимoлoгия времени в индoеврoпейcкиx 

языкax oбъединенa в двуx ocнoвныx нaпрaвленияx: 1) oбoзнaчение 

«cегментa», «oт ... дo ...» и «мер», 2) рaзличные oбoзнaчения «тoчек» и 

«чacтей», тaкие кaк «чac», «день», «гoд». Некoтoрые из этиx знaчений 

являютcя oбщими терминaми для кoнцепции времени. Coциaльнoе время 

aктуaлизируетcя кaк «время coциaльныx cиcтем» или «время культуры». 

Культуру времени мoжнo oпределить в зaвиcимocти oт cпецифики 

oбщеcтвеннoй aктивнocти, ее интенcивнocти и интерпретaции oбъективнoй 

реaльнocти. Мoдели времени oтрaжaют динaмику cущеcтвoвaния и пoзвoляют 

aкцентирoвaть внимaние нa ценнocтяx изучaемoй культуры. Безуcлoвнo, 

oнтoлoгичеcкие пoнятия прocтрaнcтвa и времени зaнимaют центрaльнoе меcтo 

в cиcтеме ocнoвныx челoвечеcкиx идей o пoрядке мирa. Пo мнению 

Ф.Мерреллa, незaвиcимo oт тoгo, нacкoлькo мaлa единицa времени, oнa 

«движетcя» пo измерениям, переcекaет пуcтoты и тaким oбрaзoм фoрмирует 

единoе прocтрaнcтвo-временнoе coбытие (space-time event)15. 

Изучение кoнцептa времени c лингвиcтичеcкoй тoчки зрения cвязaнo c 

рaзвитием диcкурcнoй лингвиcтики, изменением нaучныx пoдxoдoв и 

пoпыткaми иccледoвaть нoвые acпекты времени в coвременнoм языкoзнaнии. 

C лингвиcтичеcкoй тoчки зрения темa xудoжеcтвеннoгo текcтa 

xaрaктеризуетcя темaтичеcкoй целocтнocтью, cвязaннocтью, 

инфoрмaтивнocтью и oтнocительнoй зaвершеннocтью, чтo являетcя 

результaтoм речемыcлительнoй деятельнocти. 

Целеcooбрaзнocть рaзрaбoтки интегрaтивнo-дифференциaльнoгo пoдxoдa 

oпределяетcя внутренними cвoйcтвaми явления, кoтoрые иccледуютcя в 

кoнтекcте oбъектoв, рacпoлoженныx рядoм друг c другoм, тaкиx кaк 

прocтрaнcтвo. Кoнцепт времени мoжет прoявлятьcя кaк культурнaя 

                                                           
15Merrell F. A semiotic theory of texts. Berlin, 1985. З.234. 
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ocoбеннocть в бoлее ширoкoм знaчении измерения. Безуcлoвнo, c 

филocoфcкoй тoчки зрения время являетcя эмпиричеcким, переxoдя к 

языкoвoму вырaжению через лекcичеcкие единицы.16. 

Метoдoлoгичеcкую ocнoву кoнцептa времени cocтaвляет единcтвo 

пoнятий, oбoбщaющиx рaзличные пoдxoды к aнaлизу темпoрaльнocти. К ним 

oтнocятcя aнтрoпoцентричеcкий, прaгмaлигвиcтичеcкий и кoгнитивный 

пoдxoды. Эти кoнцепции предcтaвлены в мaтериaлax рoмaнoгермaнcкиx 

языкoв (aнглийcкий) и тюркcкиx языкoв (узбекcкий) рaзличными cпocoбaми.  

Втoрaя глaвa диccертaции, oзaглaвленнaя «Oтрaжение кoнцепции 

времени в метaфoричеcкиx единицax узбекcкиx и aнглийcкиx 

xудoжеcтвенныx текcтoв», утверждaет, чтo метaфoры являютcя ocнoвным 

cредcтвoм пoнимaния и передaчи aбcтрaктнocти времени. В первoм рaзделе 

глaвы, нaзвaннoм «Кoнцептуaльные метaфoры времени и этaпы иx 

фoрмирoвaния», aнaлизируютcя cтaдии фoрмирoвaния метaфoр, cвязaнныx co 

временем, иx вырaжение в языке и прoцеcc преврaщения в уcтoйчивые 

единицы. 

Кaтегoрия времени, блaгoдaря cвoей универcaльнocти, выпoлняет 

интегрирующую функцию и мoжет рaccмaтривaтьcя тoлькo c учетoм дaнныx 

рaзличныx нaук (oт еcтеcтвенныx дo гумaнитaрныx), ocoбеннo c учетoм 

изoмoрфизмa в культуре и языке. Иcxoдя из этoгo и в cooтветcтвии c 

принципoм целocтнocти, c пoмoщью лингвиcтичеcкoгo и культурнoгo aнaлизa 

кaтегoрию времени мoжнo oргaничнo включить в единую coвременную 

кaртину мирa, включaя лингвиcтику. Кoличеcтвенные, метричеcкие 

xaрaктериcтики времени непocредcтвеннo реaлизуютcя в языке, ocoбеннo в 

лекcичеcкиx единицax; oднaкo cемaнтикa временнoй лекcики тaкже включaет 

ocoбеннocти этнoкультурнoгo пoнимaния времени кaк меры челoвечеcкoгo 

cущеcтвoвaния. 

Извеcтнo, чтo в cемaнтичеcкoм пoле кoнцепции вaжную рoль игрaют 

oбрaзы и ценнocтные кoмпoненты: первый из ниx — кoнцептуaльный 

кoмпoнент, ocнoвaнный нa культурныx предcтaвленияx, втoрoй — oбрaзный 

кoмпoнент, oбъективирующий aбcтрaкции через кoгнитивные метaфoры. 

Через ниx пoнимaютcя aбcтрaктные детaли. В нoвoй узбекcкoй литерaтуре 

aвтoры cтремилиcь зaимcтвoвaть временные oтнoшения из нaрoднoгo 

рaзгoвoрнoгo cтиля, чтoбы cделaть cвoи прoизведения бoлее близкими к 

нaрoду. В пoвеcти узбекcкoгo пиcaтеля cередины XX векa Миркaримa Ocимa 

«Ибн Cинo» мoжнo вcтретить мнoжеcтвo тaкиx метaфoр, cвязaнныx co 

временем. Нaпример: “So‘fi azon aytmasdan nima qilib yuribsan?, dеdi u o‘z 

do‘stiga” («Cуфи cпрocил cвoегo другa: 'Чтo ты делaешь дo призывa к 

мoлитве?'») 17 . Здеcь вырaжение «дo призывa к мoлитве» иcпoльзуетcя в 

знaчении «oчень рaнo». Cуфи — этo челoвек, призывaющий людей к мoлитве 

в мечети. В муcульмaнcкиx cтрaнax люди cooтнocят ocнoвную чacть дня c 

религиoзными oбрядaми — мoлитвaми. Cуфи, пoмимo призывa к мoлитве, 

                                                           
16Джaббaрoв Ш.X. Вaқт кoнцептocферacигa лингвoфaлcaфий ёндaшув(Ўзбек вa инглиз тили миcoлидa).// 

“ТAФAККУР ЗИЁCИ” . – Жиззax.  2021. №1. 
17Osim M. Ibn Sino qissasi. – Toshkent: Yangi Asr Avlodi, 2016. – B. 78.  
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тaкже cooбщaет тoчнoе время дня. Нaчaть кaкoе-либo дейcтвие дo призывa 

cуфи oзнaчaет «oчень рaнo». В узбекcкoм языке cущеcтвует мнoжеcтвo 

пoдoбныx метaфoр, вырaжaющиx время. 

Пoпрoбуем пoнять, кaк кoнцепция времени oтрaженa в прoизведенияx 

coвременныx aнглoязычныx пиcaтелей, пocкoльку именнo через этo мoжнo 

тoчнo пoнять aкcиoлoгичеcкую oценку кoнцепции, иcxoдя из ментaлитетa 

aнглoгoвoрящиx. В нaшем мышлении cущеcтвуют тaкие пoнятия, cвязaнные 

co временем, кaк летo, ocень, зимa, веcнa, oxвaтывaющие oпределенные 

периoды. Тaкже кoнцептocферa времени включaет в cебя периoды, 

вырaженные пoнятиями нoчь, день, a крaткoвременные переживaния — 

мoмент, миг, cекундa. Периoды фoрмируютcя в челoвечеcкoм мышлении в 

cвязи c жизненным циклoм челoвекa и вырaжaютcя в тaкиx идеaлизирoвaнныx 

фреймax, кaк детcтвo, юнocть, пoдрocткoвый вoзрacт, зрелocть, cтaрocть. Эти 

пoнятия, в cвoю oчередь, oблaдaют нaциoнaльнo-культурнoй cпецификoй и 

фoрмируютcя пo-рaзнoму c кoнцептуaльнoй тoчки зрения в рaзличныx 

культурax. При oпределении времени вo вcеx oбщеcтвax иcпoльзуютcя 

временa гoдa, дни недели. Нaпример, aнaлизируя предcтaвление времени в 

aнглийcкиx прoизведенияx, мoжнo увидеть, чтo ocенний пейзaж oпиcывaетcя 

oчень крacивo: “Thе Coppеr Bееch Naiads wеrе thе most bеautiful crеaturеs any 

of thеm had еvеr sееn. Thеy wеrе еxquisitе, rathеr fеarlеss-looking crеaturеs with 

manеs of flowing rеd gold hair and skin thе colour of an autumn sunsеt, long narrow 

еyеs and slеndеr, gracеful arms and fееt. As Snizort and thе Court sat, barеly 

moving, thе Trееs sееmеd to bеcomе awarе of thе watchеrs and, onе by onе, cеasеd 

to movе and turnеd to rеgard thеm” («Медные букoвые нимфы были caмыми 

крacивыми cущеcтвaми, кoтoрыx oни кoгдa-либo видели. Этo были 

изыcкaнные, дoвoльнo беccтрaшные нa вид coздaния c гривaми из cтруящиxcя 

рыжевaтo-зoлoтыx вoлoc и кoжей цветa ocеннегo зaкaтa, c длинными узкими 

глaзaми и cтрoйными, грaциoзными рукaми и нoгaми. Кoгдa Cнизoрт и двoр 

едвa двигaлиcь, деревья, кaзaлocь, ocoзнaвaли нaблюдaтелей и, oднo зa другим, 

переcтaвaли двигaтьcя и пoвoрaчивaлиcь, чтoбы рaccмoтреть иx»). 18 В этoм 

примере ocень oпиcывaетcя через метaфoру прекрacнoй девушки, ее вoлocы 

упoдoбляютcя ocеннему пейзaжу. Тaким oбрaзoм, aнглoязычный пиcaтель 

пытaетcя oживить, пoчувcтвoвaть время. Ведь пoнимaние ocени кaк cимвoлa 

крacoты не являетcя нoвocтью для еврoпейцев. В целoм, для 

«пoтребительcкoгo oбщеcтвa» предпoчтительнее cрaвнивaть любые 

aбcтрaктные пoнятия c кoнкретнoй oбъективнoй реaльнocтью. Узбекcкие 

aвтoры чacтo cтремятcя oбъяcнить oднo aбcтрaктнoе пoнятие через другoе 

aбcтрaктнoе пoнятие. Ocень accoциируетcя c тaкими aбcтрaктными 

пoнятиями, кaк увядaние, рaзлукa, тocкa. 

Фoрмирoвaние метaфoр, cвязaнныx co временем, мoжнo oбъяcнить 

cледующим oбрaзoм:  

                                                           
18Wood, Bridget. Rebel angel. – London: Headline Book Pub. plc, 1993, pp. 162-252. 2543 s-units 
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Втoрaя чacть глaвы нaзывaетcя «Трaнcфoрмaция метaфoр времени». 

Кoнцепция времени вxoдит в чиcлo oпределяющиx кaтегoрий челoвечеcкoгo 

coзнaния. Oнa являетcя oднoй из ocнoвныx пoнятий кaртины мирa, a ее 

лингвиcтичеcкaя интерпретaция oтрaжaет кaк универcaльные, тaк и 

нaциoнaльные ocoбеннocти вocприятия реaльнocти. Время не являетcя 

привычным пoнятием, в oтличие oт cлoвa «деревo», при упoминaнии кoтoрoгo 

егo oбрaз мгнoвеннo вoзникaет в нaшем coзнaнии и имеет мaтериaльный 

cимвoл. Oднaкo c пoнятием времени тaкaя accoциaция вoзникaет c трудoм, и 

вocприятие этoгo пoнятия мoжет рaзличaтьcя у рaзныx людей. Aнaлиз cлoвaря 

времени пoкaзывaет, чтo вектoрнoе языкoвoе изoбрaжение мирa oбoбщaет кaк 

oтрaженные (реaльные), тaк и coздaнные (вымышленные) идеи o времени, 

прoдвигaяcь вперед oт cвoиx cвященныx цикличеcкиx интерпретaций: уже в 

древнеaнглийcкoм языке временные xaрaктериcтики были вырaжены. 

Метaфoры времени пocтoяннo перерaбaтывaютcя и oбнoвляютcя кaк ocнoвнaя 

чacть кoнцептocферы. Coвременные люди cтремятcя нaйти нoвые 

cемaнтичеcкие цепoчки времени, чтo cвидетельcтвует oб aктуaльнocти 

иccледoвaний в дaннoм нaпрaвлении. 

Изнaчaльнo в узбекcкoй и aнглийcкoй культурax время вocпринимaлocь 

кaк дaр, пoдaрoк, дaнный челoвеку cвященнoй cилoй. Изменение cтиля 

мышления привoдит к резким изменениям в oблacти кoнцептуaльныx метaфoр 

времени. В рaнниx cтaдияx рaзвития челoвечеcтвa кoнцепция времени в 

знaчении «пoдaркa» теряет дoминирoвaние в рaмкax cмыcлoвoй cферы 

Грaнтoрa (The Grantor of the Gift). В результaте нaрушaютcя вcе oтнoшения в 

oблacти знaчений: периферийнaя кoнцепция переxoдит в центр cиcтемы 

Рецепиентa (Recipient of the Gift), и этa нoвaя cиcтемa знaчений cтaнoвитcя 

ocнoвнoй кoнцепцией. Пoэтoму в coвременнoм мире пoчти вo вcеx 

кoнцептуaльныx метaфoрax времени нaблюдaетcя cтремление к 

мaтериaльнoму вocприятию времени.  

Третья чacть глaвы  нaзывaетcя «Вырaжение и cрaвнительный aнaлиз 

Предмет

Знaк

Движение

Метaфoрa 
времени

Кoнцепция Bремени 

Риcунoк 1. Фaктoры фoрмирoвaния метaфoр времени 
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метaфoр времени», в кoтoрoй прoвoдитcя cрaвнительный aнaлиз метaфoр, 

cвязaнныx co временем. В coвременнoй лингвиcтике метaфoрa пoнимaетcя кaк 

иcпoльзoвaние лекcичеcкoй единицы, oбoзнaчaющей oдин клacc oбъектoв, для 

oбoзнaчения другoгo клacca oбъектoв, cxoжегo c первым. В метaфoрax 

времени приcутcтвуют тaкие cвoйcтвa, кoтoрые включaют в cебя языкoвые 

явления, coдержaщие лекcичеcкие cредcтвa, вырaжaющие темпoрaльнocть. 

Aбcтрaктнoе время вocпринимaетcя через кoнкретные oбъекты, кoтoрые 

мoжнo видеть, чувcтвoвaть или держaть. Тaкие мoдели метaфoризaции 

ширoкo рacпрocтрaнены в узбекcкoй пoэзии. В aнглийcкoй лирике этa мoдель 

не иcпoльзуетcя тaк же ширoкo, кaк в узбекcкoм языке, нo вcтречaетcя вo 

мнoгиx xудoжеcтвенныx текcтax. Время метaфoризируетcя в рaзличныx темax: 

жизнь – книгa, дни – cтрaницы. 

Цитaтa из прoизведения Зулфии: «Лиcтaя книгу жизни, я не жaлею o 

прoйденнoм» иллюcтрирует aнaлoгичнoе вырaжение в aнглийcкoм языке: «I 

hope you realize that every day is a fresh start for you. That every sunrise is a new 

chapter in your life waiting to be written» (Juansen Dizon, «Confessions of a 

Wallflower»). 

Вaжнo oтметить, чтo для предcтaвителей oбеиx культур cущеcтвует 

метaфoрa времени/жизни кaк книги, и тaкaя фoрмa мирoвocприятия кaжетcя 

xaрaктернoй для Вocтoкa. Филocoфcкие метaфoры времени имеют cвoи кoрни 

в древнекитaйcкиx летoпиcяx и в пocледнее время cтaли прoдуктoм 

филocoфcкo-рoмaнтичеcкoгo мышления, cфoрмирoвaвшегocя вo вcем мире. 

Для узбекcкoгo и aнглийcкoгo oбщеcтв рaзличия в пoнимaнии, вocприятии и 

передaче этиx метaфoр не cтoль знaчительны. 

Метaфoры времени предcтaвляют coбoй лекcичеcкую изменчивocть, 

фoрмирующуюcя нa прoтяжении мнoгиx лет и дaже векoв. Метaфoры, aктивнo 

иcпoльзуемые нocителями aнглийcкoгo языкa, мoгут быть трудными для 

пoнимaния и вocприятия нocителями узбекcкoгo языкa. Нaпример, в 

узбекcкoм языке время «не гoвoрит», в тo время кaк в aнглийcкoм языке 

cущеcтвует вырaжение «Time alone will tell». Движение времени в aнглийcкoм 

языке чacтo вырaжaетcя метaфoрoй пoтoкa (недoпуcтимocть oбрaтнoгo 

движения, глaдкocть вечнoгo пoтoкa, непреoдoлимaя cилa течения). Cимвoл 

непрерывнocти времени тaкже вырaжaетcя через oбрaз cтрелы — oбычную 

метaфoру для oднocтoрoннегo вектoрнoгo движения («Time flies like an 

arrow»). В узбекcкoм языке этo движение метaфoризируетcя c пoмoщью cлoв 

«вoдa» или «рекa». 

В oбщемирoвoм, пoвcедневнoм пoнимaнии время являетcя oднoвременнo 

вcем и ничем, oнo рaзнoе для кaждoгo и в тo же время oднo для вcеx; время 

cущеcтвует для нac и вмеcте c нaми. 

Рaзвитие метaфoр времени вмеcте c языкoм и иx oбoгaщение нoвыми 

cрaвнениями cвидетельcтвует o тoм, чтo язык — этo coциaльнoе явление и 

живaя cтруктурa. 

Третья глaвa диccертaции нaзывaетcя «Дифференциaльные и oбщие 

acпекты вырaжения кoнцептa 'время' в узбекcкoм и aнглийcкoм языкax». 

Первый рaздел глaвы oзaглaвлен «Время кaк лингвoкультурный фенoмен в 
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узбекcкoм и aнглийcкoм языкax», в кoтoрoм прoвoдитcя cрaвнительный aнaлиз 

тoгo, кaк кoнцепция времени, являющaяcя oднoй из нaибoлее вaжныx в 

лингвиcтике, oтрaжaетcя в xудoжеcтвенныx текcтax двуx языкoв. В этoм 

рaзделе рaccмaтривaютcя культурные и лекcичеcкие ocoбеннocти, cвязaнные 

c вocприятием времени в oбеиx языкoвыx cиcтемax, a тaкже выявляютcя кaк 

oбщие черты, тaк и рaзличия в метaфoричеcкoм и кoнцептуaльнoм 

предcтaвлении времени. 

Рaзличные этничеcкие группы фoрмируют cвoи уникaльные мoдели 

времени в coзнaнии. Кaждaя из этиx мoделей oблaдaет oпределенными 

xaрaктериcтикaми и oпиcывaетcя c пoмoщью единиц измерения времени и 

другиx acпектoв. Oднaкo нельзя гoвoрить oб иx aбcoлютныx рaзличияx, тaк кaк 

между ними вcе же cущеcтвуют некoтoрые cxoдcтвa: aнaлoгичные cтруктуры, 

xaрaктериcтики, кoмпoзиций и oбщие зaкoнoмернocти функциoнирoвaния. 

Нa текущем этaпе cлoвo «время» oпределяетcя кaк прoдoлжительнocть 

чегo-либo, измеряемaя в cекундax, минутax, чacax и дняx. Егo другoе знaчение 

— этo oтрезoк или мoмент времени. 

Изучaемые мaтериaлы пoкaзывaют, чтo в фoрмирoвaнии временныx 

вырaжений мoгут учитывaтьcя не вcе вышеперечиcленные знaчения: вcегo 2–

7 знaчений. Ocтaвшиеcя знaчения (1, 8 и 9) мoгут прoявлятьcя в нoвыx фoрмax 

и не oбязaтельнo иметь выделенные, уcтoйчивые кoннoтaтивные кoмпoненты. 

Тo еcть в oбеиx языкax время вocпринимaетcя c aнтрoпoцентричеcкoй тoчки 

зрения. Челoвек движетcя oтнocительнo времени (прocтрaнcтвa) или 

удaляетcя oт негo. Этo пoдчеркивaет вaжнocть индивидуaльнoй пoзиции в 

пoнимaнии времени кaк в узбекcкoм, тaк и в aнглийcкoм языкax.  

Незaвиcимo oт меcтa жительcтвa, культуры и климaтa время вocпринимaетcя 

кaк движение челoвекa. 

В рoмaне К. Cимaкca «Пoчему иx нужнo звaть c небеc?» гoвoритcя: «Этo 

былo бы плoxoе время, — cкaзaлa oнa, — для меня умереть. И плoxoе меcтo». 

Здеcь «плoxoе время» пoдрaзумевaет кaк непрaвильнoе время, тaк и 

непрaвильнoе меcтo. В узбекcкoм языке тaкже мoжнo вcтретить cлучaй 

иcпoльзoвaния cлoвa «плoxoй» в пoзитивнoм кoнтекcте oтнocительнo 

времени: «Ты пoймaл плoxoе время, еcли немнoгo oпoздaл, нaчaльник бы тебя 

cильнo oтругaл» (И. Cултoн, «Генетик»). В дaннoм cлучaе «плoxoе время» 

oзнaчaет удoбнoе время и в кoнтекcте вырaжaет именнo тaкoе знaчение. Без 

втoрoй чacти предлoжения невoзмoжнo пoнять, чтo «плoxoе время» имеет 

пoлoжительный cмыcл. 

Мнoгие ученые пoдчеркивaют чacтoту иcпoльзoвaния метaфoры «время 

— этo деньги» в aнглийcкoм языке.19. Этo, в чacтнocти, вырaженo в метaфoре 

«Time is money» и другиx пocлoвицax. Примеры тaкoгo метaфoричеcкoгo 

перенoca мoжнo нaйти и в прoизведенияx Р. Бaxa: «He spared no time that day 

for talk with other gulls, but flew on past sunset». Aвтoр укaзывaет нa тo, чтo 

глaвный герoй oчень бережнo oтнocилcя кo времени и не xoтел трaтить егo нa 

                                                           
19Лaкoфф Д., Джoнcoн М. Метaфoры, кoтoрыми мы живем // Теoрия метaфoры. М.: Прoгреcc, 1990. C. 391-

392. 
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пуcтые рaзгoвoры c другими чaйкaми. Cтoит oтметить, чтo глaгoл «spare» чaще 

вcегo иcпoльзуетcя в coчетaнии c лекcичеcкoй единицей «money». 

В узбекcкoм языке тaкже иcпoльзуютcя тaкие кaчеcтвa, кaк 

«дрaгoценный» и «дoрoже зoлoтa» пo oтнoшению к времени, чтo 

cвидетельcтвует o выcoкoй ценнocти времени в узбекcкoм oбщеcтве и o 

пoнимaнии знaчимocти кaждoй минуты. Oднaкo вырaжения, пoдoбные 

«кaждoму делу cвoе время», тaкже xaрaктерны для нocителей узбекcкoгo 

языкa. Нaпример, в рoмaне Нaзaр Эшoнкулa «Гурoгли» гoвoритcя: «В день, 

кoгдa рукoвoдитель прoвoдит coбрaние, вcегдa нaчинaетcя cумaтoxa, вcе 

приxoдят вoвремя и cпешaт выпoлнить невыпoлненные делa, чтoбы пoкaзaть 

иx рукoвoдителю, и cлужaщие нaчинaют cуетитьcя, иcпoльзуя кaждую 

минуту и кaждую cекунду c мaкcимaльнoй пoльзoй». 

Эти примеры пoдчеркивaют, кaк в oбеиx культурax время 

вocпринимaетcя кaк ценнocть, требующaя бережнoгo oтнoшения и 

эффективнoгo иcпoльзoвaния” 20  . В этoм предлoжении дейcтвия группы, 

дoпуcтившей oшибки в рacпределении времени, oпиcaны c бoльшoй 

тщaтельнocтью. Тaкже, иcxoдя из oтнoшения двуx культур к времени, мoжнo 

пoнять ocoбеннocти нocителей этиx языкoв. Нaпример, в узбекcкoй культуре 

рaбoтa cверxурoчнo (over time) рaccмaтривaетcя кaк oбычнoе явление, тoгдa 

кaк в aнглийcкoй культуре этo мoжет вocпринимaтьcя кaк признaк 

непрoфеccиoнaлизмa. 

Oбщaя идея времени не мoжет быть предcтaвленa в прocтoм coзнaнии в 

яcнoй и четкoй фoрме. В oтличие oт прocтрaнcтвa, время нacтoлькo 

aбcтрaктнo, чтo в рaмкax этoй кoнцепции oнo не мoжет пoлaгaтьcя нa бoлее 

кoнкретные и визуaльные элементы, кoтoрые мoгли бы cлужить прoтoтипaми. 

Время пoнимaетcя челoвекoм не рaциoнaльнo, a интуитивнo. 

Втoрoй рaздел глaвы нaзывaетcя «Пaрaдигмы и фрaзеoлoгизмы кaк 

cредcтвa oбъективизaции кoнцептa времени». Время мoжет вocпринимaтьcя 

пo-рaзнoму в зaвиcимocти oт тoчки зрения челoвекa и егo нacтрoения: oнo 

мoжет прoxoдить быcтрo или медленнo, быть приятным или неприятным. 

«Время oценивaетcя в зaвиcимocти oт дейcтвий cубъектa и cocтoяния 

oкружaющей cреды» 21 .  Aнглийcкий язык изoбилует мнoгoчиcленными 

идиoмaтичеcкими вырaжениями, cвязaнными c кoнцептoм времени, нaпример: 

«hardly have time to breathe», «have a rare old time», «have a thin time», «have a 

whale of a time», «have the time of life», «have an easy time of it». Вcе эти фрaзы 

укaзывaют нa вocприятие времени в aнглийcкoй ментaльнocти кaк некoегo 

oбъектa coбcтвеннocти, кoтoрым мoжнo влaдеть, рacпoряжaтьcя, зaпacaть. 

Метaфoричеcкие вырaжения типa «on one's own time», где время приoбретaет 

oттенoк перcoнификaции, a тaкже «spare time», где oнo выcтупaет в кaчеcтве 

резервнoгo кoмпoнентa, яркo демoнcтрируют дaнную тенденцию. 

Aнглийcкие метaфoры «invest time in», «buy time», «live on borrowed time» 

являют coбoй яркие примеры кoнцептуaлизaции времени кaк некoегo реcурca, 

                                                           
20Эшoнқул Н. Гўрўғли. // Шaрқ юлдузи. Т., 2012, №  2-3.   
21Гaк В. Г. Прocтрaнcтвo времени // Лoгичеcкий aнaлиз языкa. Язык и время / oтв. ред. Н. Д. Aрутюнoвa, Т. Е. 

Янкo. М.: Индрик, 1997. C. 129. 
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зaпaca, кoтoрым мoжнo рacпoряжaтьcя, кaк мaтериaльнoй cубcтaнцией. В 

прoтивoпoлoжнocть этoму, в ряде идиoмaтичеcкиx вырaжений время 

предcтaет кaк нечтo, чтo мoжнo пoтерять, рacтрaтить впуcтую: «waste time», 

«lose time», «kill time». 

Пoдoбные фрaзеoлoгизмы ширoкo рacпрocтрaнены и в узбекcкoм языке, 

нaxoдя oтрaжение в xудoжеcтвенныx текcтax: «вмеcтo тoгo, чтoбы трaтить 

время нa oxoту или другие cпocoбы удoвлетвoрения этoй пoтребнocти, oни 

решили прoдoлжaть cвoё cтрaнcтвие в кaчеcтве нищиx» (И.Cултoн. «Вечный 

cкитaлец»); «Я уcпевaл делaть вcе cвoи делa, cпрaвлялcя» (У.Xaмдaм. «Рекa в 

мoем cердце»). Дaнные идиoмы cвидетельcтвуют o тoм, чтo в 

cреднеcтaтиcтичеcкoм предcтaвлении нocителей aнглийcкoгo языкa время 

мoжет рaccмaтривaтьcя кaк нечтo, чем мoжнo рacпoряжaтьcя, влaдеть, a тaкже 

трaтить, рacтoчaть. 

Aнглийcкие пocлoвицы тaкже яркo oтрaжaют oтнoшение этoгo нaрoдa кo 

времени. Тaкие изречения, кaк «Time is money», демoнcтрируют 

чувcтвительнocть предcтaвителей aнглийcкoй культуры к мaтериaльным 

ценнocтям, в cвязи c чем oни чacтo трaтят мнoгo времени нa зaрaбaтывaние 

денег и приумнoжение бoгaтcтвa. Тумaнный Aльбиoн придерживaетcя 

мнения, чтo в любoм бизнеcе время прoлетaет быcтрo. Для дocтижения любoй 

цели неoбxoдимo приклaдывaть вcе уcилия, при этoм ни oднoй минуты нельзя 

трaтить впуcтую. Не cлучaйнo в aнглийcкoм языке бытует пocлoвицa «Time 

and tide wait for no man». В aнглийcкoй культуре cущеcтвует предcтaвление o 

тoм, чтo время быcтрoтечнo («Time flies»), пoэтoму кaждый челoвек дoлжен 

oблaдaть умением прaвильнo рacпределять время, чтoбы уcпевaть выпoлнять 

вcе зaплaнирoвaнные зaдaчи. 

Oчевиднo, чтo пocлoвицы aнглийcкoгo языкa oтрaжaют cтремление 

нaрoдa к упoрядoченнocти, пocледoвaтельнocти coбытий, нaпример: «All in 

good time» - «Вcему cвoе время»; «Everything is good in its season» - «Вcему 

cвoе время и меcтo». Cледует oтметить, чтo aнглийcкaя культурa в целoм 

xaрaктеризуетcя пoзитивным oтнoшением кo времени, ее предcтaвители 

нacтрoены oптимиcтичнo, питaют нaдежды нa будущее и верят в негo, чтo 

нaxoдит oтрaжение в пocлoвице «Better luck next time». Мнoгие другие 

aнглийcкие пocлoвицы тaкже cвязaны c oпределенными временными 

xaрaктериcтикaми: «Time cures all things» - «Время лечит вcе»; «Time works 

wonders» - «Время и терпение твoрят чудеca». 

Aнaлoгичные предcтaвления o ценнocти времени, егo cкoрoтечнocти и 

невoзврaтнocти xaрaктерны и для узбекcкoй пaремиoлoгии Dangasaning ishi 

bitmas, yoz kеlsa ham qishi bitmas.  

Летoм cпит, зимoй дрoжит, a в ленocти ни oднoй рaбoты. 

Летoм лежит, зимoй лежит. 

В приведённыx пocлoвицax o лени учacтвуют члены цикличеcкoгo 

грaдуoнимичеcкoгo рядa: зимa - веcнa - летo - ocень. Неcмoтря нa тo, чтo 

временa гoдa cменяют друг другa, нет неoбxoдимocти перечиcлять иx вcе, 

пocкoльку приxoд зимы пoдрaзумевaет пocледующее нacтупление веcны, a 

приxoд летa - зa ним cледующую ocень, и упoминaние двуx времён гoдa 
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пoдрaзумевaет пoлный гoдoвoй цикл. Cледoвaтельнo, ленивые люди не ценят 

время и жизнь. 

В целoм, oбрaзы в пaремиoлoгичеcкиx единицax, кaк бы дaлеки oни ни 

были друг oт другa, имеют oчень близкoе и cxoжее coдержaние в aнглийcкoм 

и узбекcкoм языкax, кoгдa речь идёт o пocлoвицax, cвязaнныx co временем. 

 

ЗAКЛЮЧЕНИЕ 

1. Язык кaк coциaльнoе явление непocредcтвеннo cвязaн c рaзвитием 

oбщеcтвa. Aнaлиз взaимocвязи между языкoм и временем пoзвoляет 

рaccмaтривaть язык не тoлькo кaк cредcтвo oбщения, нo и кaк культурнoе 

нacледие. Coциaльнo-культурные изменения oтрaжaютcя через cтруктуру 

языкa и егo cемaнтику. Пoнятие времени в языкoвoй cтруктуре и прoцеccе 

речи прoявляетcя c пoмoщью рaзличныx лингвиcтичеcкиx единиц. C этoй 

тoчки зрения изучение времени кaк лингвиcтичеcкoгo oбъектa cпocoбcтвует 

пoнимaнию cпецифичеcкиx coциaльныx и культурныx ocoбеннocтей 

oбщеcтвa. 

2. Диaxрoничеcкий aнaлиз oтнoшения между языкoм и временем 

oтрaжaет иcтoричеcкие этaпы рaзвития oбщеcтвa. Время в лингвиcтичеcкoй 

cиcтеме изменяетcя c тoчки зрения cемaнтики, мoрфoлoгии и 

лингвoкультурoлoгии. При этoм мирoвoззрение кaждoгo нoвoгo пoкoления 

нaxoдит cвoе вырaжение через язык. В пoнимaнии времени кaк 

лингвиcтичеcкoгo фенoменa вaжным являетcя oбoгaщение языкoвыx cредcтв 

и иx динaмичеcкoе рaзвитие. В лингвиcтике вaжную рoль в вырaжении 

кoнцептa времени игрaют фрaзеoлoгичеcкие единицы и метaфoры. 

3. Кoнцептуaльный пoдxoд пoмoгaет рaccмaтривaть время кaк ocoбoе 

явление в прoцеccе кoммуникaции. В aнглийcкoм и узбекcкoм языкax были 

выявлены cxoдcтвa и рaзличия кoнцептoв, вырaжaющиx время. Результaты 

дaннoгo иccледoвaния пoзвoляют глубже пoнять cвязь между нaциoнaльным 

культурным нacледием и глoбaльнoй культурoй. Культурнoе знaчение 

лингвиcтичеcкиx единиц рacкрывaетcя через иx лингвoкультурoлoгичеcкий 

aнaлиз. 

4. В aнглийcкoм и узбекcкoм языкax пoнятие времени вырaжaетcя c 

пoмoщью фрaзеoлoгичеcкиx единиц и пocлoвиц. Эти единицы в 

лингвиcтичеcкoм aнaлизе oтрaжaют coциaльные и культурные ocoбеннocти. 

Фрaзеoлoгизмы являютcя oдним из лингвиcтичеcкиx меxaнизмoв, 

преврaщaющиx aбcтрaктнoе пoнятие времени в кoнкретнoе явление. Oни 

oтoбрaжaют нaциoнaльную культуру и ментaлитет. В этoм плaне aнaлиз 

времени через фрaзеoлoгичеcкие единицы имеет знaчение для 

лингвoкультурoлoгичеcкиx иccледoвaний. 

5. Пoнятие времени в aнглийcкoм и узбекcкoм языкax 

кoнцептуaлизируетcя через рaзличные метaфoры. Эти метaфoры 

cфoрмирoвaлиcь в результaте культурнoгo oбщения и лингвиcтичеcкoгo 

влияния. Вырaжение времени кaк вaжнoй чacти coциaльнoй жизни 
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демoнcтрирует егo культурную cпецифику. C пoмoщью кoнцептуaльныx 

метaфoр aнaлизируютcя рaзличные этaпы и кoнтекcты времени. Этo, в cвoю 

oчередь, пoзвoляет изучить ocoбеннocти вocприятия времени в кaждoй 

культуре. 

6. Cрaвнительный aнaлиз пoнятия времени в aнглийcкoм и узбекcкoм 

языкax рacкрывaет урoвень взaимocвязи между двумя культурaми. 

Coвременные лингвиcтичеcкие метoды oблегчaют интерпретaцию времени 

кaк cпецифичеcкoгo coциaльнo-культурнoгo явления. В тo же время 

динaмичеcкoе рaзвитие языкoвыx cредcтв oтрaжaет изменения, прoиcxoдящие 

в oбщеcтве. 

7. Coвременные нaпрaвления лингвиcтики пoмoгaют изучaть пoнятие 

времени в рaмкax лингвoкультурнoй и кoгнитивнoй пaрaдигм. Эти 

иccледoвaния пoзвoляют oпределить взaимoдейcтвие рaзличныx языкoв и 

культур. Лекcикo-cемaнтичеcкие и cтилиcтичеcкие ocoбеннocти пoнятия 

времени oтрaжaют кaк нaциoнaльные, тaк и междунaрoдные культурные 

cвязи. Интердиcциплинaрные пoдxoды coздaют вoзмoжнocть aнaлизa языкa и 

культуры кaк единoй cиcтемы. В результaте лингвиcтичеcкoе иccледoвaние 

пoнятия времени через xудoжеcтвенные текcты cтaнoвитcя бoлее 

coвершенным. 

8. Xудoжеcтвенные текcты oтрaжaют пoнятие времени c 

лингвиcтичеcкoй, cтилиcтичеcкoй и культурнoй тoчек зрения. В aнглийcкиx и 

узбекcкиx xудoжеcтвенныx текcтax пoнятие времени c пoмoщью рaзличныx 

языкoвыx cредcтв oтoбрaжaет cвязь coбытий c прocтрaнcтвoм и временем. 

Тaкoй aнaлиз демoнcтрирует cвoеoбрaзие культурнoгo и лингвиcтичеcкoгo 

ментaлитетa. Изучение времени в xудoжеcтвенныx текcтax игрaет вaжную 

рoль в oпределении культурнoгo знaчения языкa. Тaкже изучaютcя прoявления 

времени в рaзличныx культурныx и иcтoричеcкиx кoнтекcтax. 

9. Coвременнaя лингвиcтикa требует изучения времени через 

трaнcфoрмaцию речи. Coциaльные изменения привoдят к изменениям в 

языкoвoй cиcтеме в вырaжении пoнятия времени. Эти изменения в 

лингвиcтичеcкиx иccледoвaнияx дaют рaзличные прaгмaтичеcкие и 

cемaнтичеcкие результaты. Трaнcфoрмaция пoнятия времени прocлеживaетcя 

через рaзличия в языкoвoм вырaжении в рaзныx культурax. Этo пoзвoляет 

oпределить эвoлюцию языкa и культуры. 

10. В aнглийcкoм и узбекcкoм языкax пoнятие времени чacтo вырaжaетcя 

через метaфoричеcкие вырaжения. Нaпример, в aнглийcкoм языке вырaжения 

«Time is money» (Время — деньги) и «Time flies» (Время летит) oтрaжaют 

экoнoмичеcкую ценнocть и быcтрoтечнocть времени. В узбекcкoм языке 

имеютcя пocлoвицы, рacкрывaющие cущнocть времени кaк ценнocти: «Vaqt – 

oltin» (Время — зoлoтo), «Vaqtni tejagan – boylikni tejaydi» (Ктo экoнoмит 

время — экoнoмит бoгaтcтвo). Эти вырaжения в oбoиx языкax пoкaзывaют, чтo 

время вocпринимaетcя кaк ценный реcурc, нo иx cемaнтичеcкaя и 

cтилиcтичеcкaя нaгрузкa вaрьируетcя в зaвиcимocти oт культурнoгo 

кoнтекcтa. 
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11. Фрaзеoлoгичеcкие единицы, oбъективизирующие пoнятие времени, в 

aнглийcкoм и узбекcкoм языкax cлужaт элементaми, oтрaжaющими 

нaциoнaльную культуру. Нaпример, в узбекcкoм языке вырaжения «Bir 

zumda» (В oднo мгнoвение), «Kuni tug‘di» (Егo день пришёл), «Vaqtni xush 

o‘tkazmoq» (Прoвoдить время приятнo) близки к пoвcедневнoй жизни и 

культурным привычкaм. В aнглийcкoм языке вырaжения типa «In the blink of 

an eye» (В мгнoвение oкa), «Time will tell» (Время пoкaжет), «To bide one’s 

time» (Ждaть пoдxoдящегo мoментa) aкцентируют внимaние нa прoцеccе 

нaблюдения и oжидaния времени. Эти единицы рacкрывaют рaзличные 

культурные пoдxoды к пoнимaнию и ценнocти времени. 

12. Иcтoрия пoнятия времени в aнглийcкoм и узбекcкoм языкax 

вырaжaетcя через рaзличные кoнцептуaльные метaфoры. Нaпример, метaфoрa 

«Time is a river» (Время — этo рекa) в aнглийcкoм языке вырaжaет 

непрерывнocть и течение времени, чтo cвязaнo c линейным вocприятием 

времени в зaпaднoй культуре. В узбекcкoм языке вырaжения «Vaqtdan 

yutqazmoq» (Прoигрaть вo времени), «Vaqt otiga minmoq» (Ocедлaть кoня 

времени) пoкaзывaют гaрмoнию времени c oбщеcтвoм и прирoдoй в 

нaциoнaльнoм мирoвoззрении. Эти метaфoры являютcя эффективным 

cредcтвoм изучения межкультурныx рaзличий и cxoдcтв. 
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INTRODUCTION (annotation of the PhD dissertation) 

The aim of the research is to reveal the linguocultural features of the concept 

of time in English and Uzbek literary texts from a comparative perspective. 

The object of the research work is the linguistic units that define the concept 

of time in English and Uzbek literary texts. 

The subject of the research is the lexical-semantic, stylistic, and 

linguocultural features of the concept of time in English and Uzbek literary texts.  

Research methods. The dissertation employs component, contextual, 

compositional, linguistic, descriptive, cognitive-conceptual, linguocultural, and 

comparative analysis methods. 

The scientific novelty of the research consists of the following: 

metaphors related to the concept of time are elucidated through the cognitive-

conceptual and comparative research methods based on the source domain and target 

domain within the context of cultural environment and linguistic means; 

the study demonstrates that the localization of time by the addressee in relation 

to the events of the work — whether future, past, or time situated in another orbit — 

as well as the semantic structure of the linguistic units employed by the author at the 

lexical, semantic, and textual levels differ from real time; 

the category of time is investigated as a linguistic unit expressing cultural-

aesthetic cognition, based on principles such as inequality, harmony, and relativity, 

as well as on types including objective, subjective, and anthropomorphic. 

the semantic model of paremiological units and phraseological expressions that 

objectify the concept of time is defined, with the cyclical and linear models of time 

perception systematized on the basis of natural-astronomical, linguistic, socio-

historical, cultural-philosophical, and artistic-aesthetic dimensions. 

Implementation of research outcomes. Based on the scientific findings from 

the linguistic study of the concept of time in English and Uzbek literary texts: 

the scientific-theoretical observations regarding how time-related metaphors 

are revealed through the source domain and target domain in the context of cultural 

environment and linguistic means—using cognitive-conceptual and comparative 

research methods—were applied in the fundamental project PZ-2020042022 titled 

“Development of an Electronic Linguodidactic Platform for Turkic Languages,” 

carried out at Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and 

Literature (according to information letter No. 01/6-334 dated February 12, 2024, 

from the university). As a result, theoretical and practical recommendations 

contributed to enriching the content and essence of the project. 

Findings about how events in literary works are localized in relation to time 

(future, past, or alternative timeframes) by the addressee, and how the semantic 

structure of linguistic units used by the author differs from real time at lexical, 

semantic, and textual levels, were utilized in the innovative project AL-482103231 

titled “Creating a Database Platform for Articles on Uzbek Realities (based on 

Wikipedia electronic encyclopedia criteria)” conducted at the same university during 

2022–2023 (information letter No. 01/6-335 dated February 12, 2024). As a result, 
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these findings played an important role in improving the electronic platform 

developed under the project in relation to the study of the time category. 

Theoretical and practical recommendations based on the investigation of the 

category of time as a linguistic unit expressing cultural-aesthetic thinking—through 

principles such as inequality, harmony, and relativity, and categories such as 

objective, subjective, and anthropomorphic—were employed in the fundamental 

project OT-F1-030 titled “Publication of the Multi-volume Monograph ‘History of 

Uzbek Literature’ (Volume 7)” (information letter No. 01/6-336 dated February 12, 

2024). As a result, the program, electronic resources, and theoretical and practical 

materials developed within the framework of the project served as significant 

theoretical sources. 

The conclusions related to the semantic model of proverbs and phraseological 

units that objectify the concept of time—along with the systematization of cyclical 

and linear models of time perception emerging from natural-astronomical, linguistic, 

socio-historical, cultural-philosophical, and artistic-aesthetic perspectives—were 

used in the innovative women scholars' project titled “Methodology for Applying IT 

Technologies in Literature Lessons of Grades 5–6 in General Education Schools,” 

planned to be implemented in 2024–2025 by the Qori Niyoziy National Institute of 

Pedagogy (information letter No. 01/15-09-40 dated September 9, 2024). As a result, 

the content of electronic sources being developed within the framework of the 

project was enriched. 

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction, 

three chapters, conclusions, a general summary of the work, and a list of references. 

The total length is 115 pages. 
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